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PERSONERNE: 



Gartnan^ Konsul. 
Rachel i hans Datter. 
Morten ^ hans Søn. 
Fannys dennes Hustru. 
Jakob TVorse, Købmand. 
Delphttif Cand. jur. 
Mariane, Sypige. 
Tom Hob son, Skibsbygmester. 

Handlingen foregaar paa Konsul Garmans Ejendom 
Sandsgaard tæt udenfor en Købstad paa Norges Vestkyst. 



FØRSTE AKT. 



Dagligstuen paa Sandsgaard« I Baggrunden Dør til Forværel' 
teerne, tilvenstre Dør til Spisestuen, tilhøjre Dør til Kontorerne. En 
€ofa i Forgrunden tilhøjre, rundt Bord med Stole tilvenstre, gammel- 
•dags Møblement. Familieportræter paa Væggene. 



FØRSTE SCENE. 

Mariane kommer fra Forværelset og vil gaa til Spise- 
stuen. Tom Rohson kommer fra Kontoret. 

Robson. 
Haløj — Mary Ann'l stop a littlel 

Mariane. 
Jeg har ikke Tid, jeg skal hjælpe med at 
dække Bordet. 

Robson. 
Jeg mente, De var Sypige for fine Folk og 
ikke Stuepige paa Sandsgaard. 
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Mariane. 
Det kan være Dem det samme, hvad jeg er. 

Robson. 
Aa, vær nu ikke saa stor paa det, Missl — 
lHu har jeg ligget længe nok og krydset efter 
Dem baade heroppe og nede ved Havnen, men 
altid farer De afsted som om De havde Ild i 
Skørterne. (Mariane vil gaa.) Nej nu skal De værs'ga 
blive og høre paa, hvad jeg har at sige, eller 
jeg gaar pinedød lige ind i Spisesalen med Dem. 
Værs'artig, sid nedl Her er jo ikke en Kat. 

Han strækker sig i Sofaen. 

Mariane. 
Tag Dem iagtl Der kan komme nogen. 

Robson. 
Hvem skulde Tom Robson være bange for? 
— Den unge Herre maaskel Lad ham vare sig I 
Jeg siger bare: lad ham vare sig, Mary Ann' I 
Jeg har ham i Kikkerten. Og den Gamle 1 — 
Tror De, han vover at sige et Ord til Tom 
Robson idag? — Imorgen skal det løbe af Stab- 
len, det store Skib, det største han ejer og ejen- 
des bliver og vil De vide, hvad det hedder, 
Mary Ann? Ja for jeg skal sige Dem, der findes 



flcke i hele Verden et eneste Menneske, som véd 
det, uden jeg — Tom Robson — ja — og saa 
Konsulen. (Fortrolig.) Men De skal faa det at vide, 
for vi to — ser De — 

Mariane. 
Jeg bryder mig ikke det ringeste derom. 

Robson. 
Fanden heller 1 Det er dog et Navn, De 
kender. Skibet er døbt Morten W. Garman 
(Ser paa hende) — ja det er ikke den Morten, De 
maaske tænker paa, det er den gamle Konsuls 
højsalige Hr. Fader, han med Parykken deroppe 

(Peger paa et Billede paa Væggen.) De skulde bare Set OS 

— mig og Konsulen, mens vi drak et Glas inde 
i Kontoret paa Morgendagens Held. Aa — han 
var saa nedladende — den gamle Kontorstol. 
Det skulde jo være saa Fandens højtideligt for 
Tom Robson at ha* Lov at klinke med Garman 
& Worsel Damn' — I Amerika er vi alle 
gentlemen, all together, Mary AnnM Hver 
Mand er god for sig og beholder sin Hat paa 
selv i det fineste Kontor. Og saa sad han der 
i Lænestolen: »Endnu et lille Glas, Mr. Rob- 
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son!« — (Springer op.) Tom Robson kan betale sin 
Portvin selv. 

Mariane. 
Var det det, De vilde fortælle mig, Mr. 
Robson! 

Robson. 
»Mister Robson« — hvad skal nu det være 
til? Det siger De bare for at være fremmed og 
fornem. Men det er da noget forbandet Vaas, 
jeg har jo kendt Dem fra De var lille. 

Mariane. 
Da jeg var lille, kendte jeg ikke nogen Mr. 
Robson, saavidt jeg kan mindes. 

Robson. 
Aa — det skal vel være et Hib, fordi jeg 
skiftede Navn i Amerika. Der ovre har de ikke 
Tid til at sige: Thomas Olivarius Robertsen, 
men jeg synes min Sæl', Tom Robson lyder 
dobbelt saa godt. Og hør nu engang det: Mrs. 
Mary Anne Robson? — I guess, it will be pick- 
fine. 

Mariane. 
Jeg forstaar ikke engelsk. 
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Robson. 
Saa — aa! (Nænnereo Høf nu , Mary Ann', lad 
os snakke fornuftigt 1 De er et fiks Fruentimmer, 
baade indenbords og udenbords, det har jeg 
sagt mangen Gang, og det véd De selv. Men 
De ejer ingenting, og Fattigdom med en køn 
Skabelon er lidt værre end de sorteste Pjalter. 
Ingen har De, som kan være Dem til Hjælp; 
Deres Far er et gammelt Svin, som vi la'r drysse 
med sine Beggryder nede paa Værftet. Hvad 
skal det Liv- føre til? — Vil De sidde her og sy 
Deres Ungdom op hos de pæne Familier? 

Mariane. 
Jeg vil sørge for mig selv. 

Robson. . 
Aa, det bliver jo den bare Elendighed. Nej, 
hør nu mig: Gift Dem med Tom Robson, saa 
faar De det godt. Kom, Mary Ann', slaa til i en 
Fart. Lad det gaa paa sin amerikansk 1 Imor- 
gen naar Skibet er løbet af, finder vi os en Præst. 
Saadan gjorde man i Wisconsin: man fik fat 
paa en Pige og en sort Mand — og saa var den 
Ting afgjort i en Snub. 
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Mariane 

langsomt og beetemt. 

Jeg vil ikke gifte mig med Dem. 

Robson 

forbitret. 

Hvorfor ikke? 

Mariane. 
Fordi jeg ikke holder af Dem. 

Robson. 
Hvem holder De da af? 

Mariane. 
Nu er De uforskammet — lad mig gaal 

Robson 

spærrer hende Yejen, griber hende om Armen og trækker hende 

ned i Sofaen. 

Ved De, hvad man siger nede ved Havnen, 
Mary Ann' I — Man siger, at De nok syr for 
Frøkenen , men • at den unge Herre har taget 
Maal af Dem. 

Mariane 

kæmpende med Graaden. 

Slip mig, lad mig gaal 

Robson. 
Lad ham vare sigl Alt skal han da ikke 
ha*. — Han har jo sit eget kønne Fruentimmer 
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i Silkestads og Guldtøj, Heste og Vogne, For- 
nemhed og Fornøjelser. Lad ham unde os andre 
ogsaa noget! — Og det siger jeg Dem, Mary 
Ann', er han kommen Dem for nær, Dem som 
jeg vil ha', saa Gud naade ham. For Dem vil 
jeg ha', enten De nu vrisser eller græder, om saa 
hele Helvede I — 

Mariane. 
Hys — gaal Der kommer nogen. 



ANDEN SCENE. 

De Forrige. Morten kommer fra Bagdøren. 

Morten. 
Er De her, Mr. Robsonl 

Robson. 
Ja, Hr. Grosserer, jeg kom just fra Kon- 
sulens Kontor og saa traf jeg her min gamle 
Veninde Mariane og saa kom vi i Snak om for- 
skelligt. Men nu er det nok bedst jeg ser til at 
lette paa mig. 

Morten. 
All right paa Værftet? 



Robson. 
All right, Sir! Alt er parat, og det skal 
gaa som en Fest i Morgen, om Vorherre vil 
gøre sit. 

Morten. 
Very well! — Mr. Robson — good bye! 

Robson. 

Good bye — Sir 1 (idet han gaar forbi Mariane i 

Baggrunden.) Farvel I Maiy Ann'l (Sagte) Husk, hvad 
jeg har sagt. 

Han gaar nd af Bagdøren. 

Morten. 
Hvad har Du med den Karl at skaffe, 
Mariane? — Har Du grædt? 

Mariane. 
For Guds Skyld! Tal ikke saa højtl 

Morten 

sagtere. 

9 

Jeg vil vide, hvad der er ivejen. Hvad har 
Robson sagt til Dig? 

Mariane. 
Han friede til mig. 

Morten 

smiler. 

Naa, ikke værre. 
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Mariane. 
Han truede Dem. 

Morten. 
Ja, lad ham det — pyt I 

Mariane. 
Og saa sagde han, at Folk snakkede om os. 

Morten. 

Saa I — Det var slemt, meget slemt. Men 

det er din Skyld, Mariane 1 Altid er Du saa 

bange I Hvis Du bare saa' frejdig ud, var der 

ikke En i Huset som kunde ane noget \ men Du — 

Mariane. 
Skænd ikke paa mig, jeg kan ikke være 
anderledes. 

Morten. 
Men Du maa være anderledes, Mariane! — 
Ellers gaar det aldrig godt. 

Mariane 

bønligt. 

Skænd ikke paa mig. 

Morten. 
Jeg vil jo ikke skænde paa Dig. Du véd 
godt, hvormeget jeg holder af Dig. 
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Mariane. 
Det er derfor, De har gjort mig saa ulykkelig. 

Morten. 
Er jeg da ikke ulykkelig selv? Derfor 
kom jeg til Dig; Du forstod mig og holdt af 
mig og trøstede mig. Ellers er der jo ikke En, 
som bryder sig om mig. Far overser mig, og 
min Kone — 

Mariane. 
Hende er De bange fon 

Morten. 
Aa, Du kender hende ikke. Du véd ikke, 
hvordan hun kan være: ondskabsfuld, falsk og 
spodsk. 

Mariane. 
Hun er smuk. 

Morten. 
Aa! 

Mariane. 
Meget smukkere og finere end jeg. 

Morten 
Hvad hjælper alt det? — Mariane! Jeg kan 
ikke lide hende, ikke fordrage hende, det er mig 
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«n Pine at leve sammen med hende. Med Dig 
kan jeg snakke, hos Dig har jeg det godt. 

Mariane. 
Og hvad skal Enden blive paa dette? 

Morten. 
Naar vi blot er forsigtige! Ingen Mennesker 
skal faa noget at vide. 

Mariane. 
Men det gør de. 

Morten. 
Nej, nej! — Vær nu ikke saa forknyt 1 Jeg 
har jo ikke set Dig siden Søndag I Holder Du 
endnu af mig? 

Mariane 

smiler. 

Altid skal De spørge om det. 

Morten. 
Ja for ser Du — det er saa vigtigt for mig. 

Mariane. 
Men det er da saa dumt af Dem — 

Morten. 
At spørge? 
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Mariane. 
At tvivle — 

Morten 

nærmere. 

Aa, Mariane, havde jeg ikke Dig, holdt jeg 
det ikke ud. 

Mariane. 
Gaa bortl Der kommer nogen i Forstuen. 

TREDJE SCENE. ' 

De Forrige. Fru Fanny kommer fra Bagdøren. 

Fanny. 
Hvorfor kom Du ikke og hjalp mig ud af 
Vognen, Morten? 

Morten. 
Jeg hørte ikke, Du kom. 

Fanny. 
Er det Mariane, Du konverserer? 

Morten. 
Kommer Du lige fra Byen nu? 

Fanny 

koit. 

Ja ! — (Til Mariane.) Aa hør, Mariane I Har Du 
ikke Naal og Traad ved ^Haanden? Jeg tror,. 
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jeg rev en Plissé itu, da jeg sprang af Vognen. 
Det er ikke saa godt med disse gamle Garmanske 
Karosser -r især naar man skal hjælpe sig 
selv. Kan Du hjælpe mig? 

Mariane. 
Straks, Fruel 

Unn gaar ud til venstre. 

Fanny. 
Hvor hun ser gudsjammerlig udi Har hun 
Kærestesorger? 

Morten. 
Det véd jeg ikke noget om. 

Fanny. 
Naa, naal Godt Ord igen, min kærlige 
Ægteherre — det behøver Du da ikke at tage 
Dig nær. 

Mariane kommer ind og knæler for at sy. Fanny staar og løfter 
Kjolen lidt. Morten sidder i Sofaen. 

Fanny. 
Synes Du ikke godt om min ny Kjole, 
Morten? 

Morten. 
Jeg har ikke set paa den. 

2* 
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Fanny. 
Da er den saamænd vel værd at se paa. 
Saadan er Kjole syr man ikke her paa Kysten. 
Ikke sandt, Mariane? Du forstaar det. Er den 
ikke smuk? 

Mariane. 
Jo Fruel 

Fanny. 
Er Du ikke snart færdig? 

Mariane. 
Straks, Frue I — Det er bare Syningen, som 
er løbet op. 

Fanny. 
Kommer her nogen til Middag? 

Mariane. 
Der skal dækkes til to Fremmede. 

Fanny 

til Morten. 

Hvem er det? 

Morten. 
Aa, det er vel de sædvanlige: Delphin og 
Jakob Worse. 
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Fanny. 
Rivalerne! Skal vi igen have Fornøjelsen 
af denne Hanekaippl Det er dog ufatteligt, at 
de ikke for længe siden er bleven kede af det, 
begge to — alle trel 

Mariane. 
Se saa. Frue 1 Nu er det i Orden. , 

Fanny. 
Tak, lille Mariane! Hør, Du kan komme 
til mig engang i næste Uge. 



Jeg, Frue! 



Mariane 

farer tilbage. 



Fanny 

sér paa hende. 

Javist ! Naar Du er færdig her 1 (Mariane gaar 
ud til venstre). Hvorfor er Hr. Grossereren saa 
gnaven idag? Er han overlæsset med Forret- 
ninger? Kan det ikke husvale ham lidt at have 
saadan smuk Kone! Er Du maaske ikke for- 
nøjet med mig? 

Morten 

meget ligegyldig. 

Nej. 
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Fanny 

ler. 

Ikke det I Hvad har Du da at udsætte paa 
mig, lille Morten? 

Morten. 
Det kan vist ikke nytte, at vi snakker om det. 

Fanny 

strækker sig i en Lænestol og ser nedad Kjolen til Spidsen af sin Sko. 

Tal, Herre! — Din Tjenerinde hører. Men 
det er naturligvis ikke andet end Skinsyge, hvis 
Du er misfornøjet. 

Morten. 
Tror Du, jeg er skinsyg? 

Fanny. 
Ja, kære Morten, Du kan da ikke være lige- 
gyldig, saa kort Tid som vi har været gift. 

Morten. 
Sig mig engang, Fanny, hvorfor tog Du mig 
egentlig? Du har dog aldrig holdt af mig. 

Fanny. 

Skulde giftes — gode Morten! Det bedste 

Parti i Miles Omkreds — godt, gammelt Blod 

— nymodens Whiskers. (Hun ler.) Naa, naa ! Se 

nu ikke saa sur! Jeg syntes virkelig godt om 
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Dig, og det var uhyre morsomt, mens Du gjorde 
Kur. 

Morten. 
Jamen jeg — jeg var forelsket i Dig, Fanny 1 
Du bedaarede mig, Du overraskede mig her- 
hjemme ved hele dit udenlandske Sving, dit over- 
legne Smil, dine moderne Dragter helt ned til 
dine Parisersko. Al den Silke, der flød om Dig, 

fristede og pirrede mig. Men siden er jeg be- 
gyndt at spørge: hvad er der bag Silken. 

* Fanny. 
Aldrig spørge, Morten. — allermindst om de 
Ting, der ligger bagved. Det er farligt, det vil 
sige, det kan blive saa kedeligt. (Gaber.) Aa, disse 
Samtaler begynder ogsaa at blive kedelige. 
Morten I Vi keder os, vi keder hinanden, og jeg 
tvivler om, at vi morer nogen. — Aa Gudskelov. 



FJERDE SCENE. 

De Forrige^ Konsul Garman jog Delphin komme 

fra højre. 

Garman. 
Velkommen, Fanny! — Goddag, Morten I — 
Har Du Jakob Worse med? 



Morten. 
Nej, jeg red herud. 

Delphin. 
Fru Fanny! Kong Salomo i al sin Herlig- 
hed vilde sagt: De er som en Læskedrik i 
Ørkenen, som en Buket fra Libanon,, som et 

silkesvøbt Stykke Paris, der er skyllet uskadt op 

» 
paa vore øde Kyster. Som en fremmed Dron- 
ning gaar De omkring iblandt os. 

Fanny 

peger randt. 

Se hendes Majestæts hele Hof. 

Delphin og Frd Fanny fortsætte Samtalen i Sofaen, Garman og 

Morten sidde ved Bordet. 

Garman. 
Har jeg sagt Dig Skibets Navn, Morten? 

Morten. 
Nej Du har ikke. J^g tænkte næsten, jeg 
skulde overraskes imorgen som de andre. 

Garman. 
Det skal bære min Faders Navn: Morten 
W. Garman, 

Morten. 
Det finder jeg ganske rimeligt. 
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Garman. 
Det glæder mig, Navnet vinder dit Bifald. 

Morten. 
Ja jeg mener nu, at det Gammeldags bør 
opkaldes efter de Gamle. Det, som ikke kan 
leve, bør ogsaa bære de Døde^ Navn. 

Garman. 
Jeg mener, Skibet kommer til at bære Slæg- 
tens Navn, og Slægten lever endnu. 

Morten. 
Men den skal af al Magt klamre sig fast ved 
det Døde. 

Fanny. 
Morten vilde vist kaldt Skibet op efter mig. 

Delphin. 

Jal Jeg er ikke meget søstærk, men jeg 

tror, der er noget, som hedder Rejsning og Take- 

lage. Og kunde Skibet i den Henseende maale 

sig med sin Navnesøster, blev det en stolt Sejler. 

Garman. 
Naar Morten bliver Husets Chef, Hr. 
Kandidat Delphin, kan han opkalde sine Skibe, 
efter hvem han behager. Jeg har nu bygget og 
navngivet det paa min Maade. 
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Morten. 
Ja jeg vil nu i hvert Fald ikke bygge flere 

af den Art Skibe. 

Fanny. 
Nej, et Panserskib skal det vel være — 
Panserskibet Fanny! Det tør saadan en lille 
Delphin ikke give sig i Kast med. 

Delphin. 
Men jeg faar vel Lov at svømme beundrende 
ved Siden. 

Fanny 

rejser sig. 

Foreløbig skal De faa Lov til at svømme 
ved min Side i Haven. Vil Du være med, Far? 

Garman. 
Tak I Jeg vilde tale et Par Ord med Morten. 

Delphin. 
Saa svømmer jeg stolt alene. 

Morten. 
Nu ringer det snart til Middag. Lad os nu 
ikke vente paa Dig, Fanny I som vi plejer. 

Fanny og Delphin gaa ud til højre. 
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FEMTE SCENE. 

G ar man. Morten. 

Garman. 
Du har igen i flere Dage ikke været paa 
Kontoret 

Morten. 
Her er jo ikke noget at bestille for mig. 
Hvad der er, besørger Du. 

Garman. 
Du kommer paa den Maade ud af Forret- 
ningen. 

Morten. 
Jeg kan vel komme ind i den igen, naar 
det behøves. 

Garman. 
Du tager fejl. Der er en stærk Kontinuitet 
i sligt, som jeg er bange Du vil komme til at 
bryde. Et gammelt Hus skal ikke blot være 
kendt af alle, men Huset skal ogsaa selv kende 
alle, med hvem det staar i Forbindelse. I gamle 
Dage stiftedes der Venskabsforbindelser mellem 
Handelshusene, man kunde rejse fra By til By 
som kærkommen Gæst, man interesserede sig for 
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hinandens Familier, knyttedes undertiden til hin- 
anden ved Giftermaal. — Nu er alt det forbi. 
Nu handler man med Agenter som det er en 
Lidelse at skulle optage i sit Hus, man har al- 
drig set hinanden, man véd næppe hvem et 
Firma dækker over, man skriver end ikke — 
man telegraferer. Det er Storhandelen — som 
Du plejer at kalde den. Den Maade at jage 
Forretninger op paa kan være god for begærlige 
og utaalmodige Spekulanter. Men den passer 
ikke for os og ikke for vore Forhold. 

Morten. 
Ja Far I — Du véd, hvor vi er uenige om 
disse Ting. Du, som ellers ser saa klart, forstaar 
ikke, at Tiden løber fra Dig. Vi kan ikke sidde 
herude som Paver paa Sandsgaard — og vente 
paa at Verden skal komme til os. Folk lærer 
hurtigt en Vej af. Den, som nutildags vil med 
i Strømmen, maa være om sig paa alle Kanter; 
ellers mister man de gode Forretninger og be- 
holder bare Affaldet. 

Garman. 
Garman & Worse skal ikke løbe om som 
Agent med Prøvepakker. Hvert Barn i Byen 
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kender Vejen til Sandsgaard ; der er vi at 
træffe. 

Morten. 
Der gaar dog adskillige Forretninger gennem 
mit Kontor i Byen — som vi ellers aldrig havde 
faaet — og det uagtet Du har nægtet mig Fir- 
maets Navn og saaledes paa Forhaand berøvet 
mig den halve Kredit. 

Garman. 
Firmaets Navn skal ikke indblandes i de 
Forretninger, Du driver. 

Morten. 
Firmaets Navn I — er det det dyrebare 
Worse, som ikke maa kompromitteres? Du sagde 
selv for lidt siden: man véd mangen Gang ikke 
hvad et Firma dækker over. Vi hedder: Gar- 
man & Worse — men der har dog ikke været 
nogen Worse i det i de sidste tyve Aar. 

Garman. 
Kan komme igen. 

Morten 

springer op. 

Ja, der har vi det — Nej og atter Nej 1 
— Jeg gaar ikke sammen med den Diskespringer. 
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Lad ham blive i sin Krambod — der pas- 
ser han. 

Garman. 
Du tager fejl. Jakob Worse har selv intet 
med Kramboden at bestille, som iøvrigt er en 
lille Guldgrube — han driver kun den store 
Handel selv — mere efter mine end efter dine 
Principer. 

Morten. 
Jeg begriber ikke, hvorfor Du nærer denne 
Kærlighed til Worse. 

Garman. 
Fordi der er noget Fortsættende ved ham 
— netop det Du mangler. 

Morten. 
Da er dog Worse meget radikalere end jeg. 

Garman. 
Maaske. Men jeg føler Udviklingen i ham, 
medens Du — 

Morten. 
Nu — jeg? 

Garman. 
Du synes mig saa underligt at ende Racen. 
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Morten 

Baaret. 

Du er ikke mild imod mig, Far. 

Garman. 

Ja, kære Morten, det nytter jo ikke at 
skjule det; jeg synes der er saa lidt af vort 
gamle Blod i Dig. 

Morten. 

Havde jeg bare frie Hænder, Far, skulde 
Du se, hvad jeg duer til. Men Du ænser ikke 
engang mit Raad. Jeg gaar her magtesløs i 
stadig Opposition mod hele din gammeldags 
Metode. Der bygger Du nu Skibet — et Træ- 
skib {)aa eget Værft I — Det er galt, splitter- 
galt. Vi skulde have købt et Jærndampskib i 
England. 

Garman. 

Det var over vor Evne. 

Morten. 
Saa maatte vi heller have slaaet os sammen 
med et Par andre Firmaer i Byen. 

Garman 

utaalmodig. 

Jeg vil ikke i Kompagniskab med Grossererne 
derinde. Vort Skib skal bygges af egne 
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Materialer, paa vort eget Værft, af Husets egne 
Arbejdsfolk, som i Slægtled har havt sit Ar- 
bejde hos Garman & Worse. 

Morten. 
Det kommer ogsaa til at svide til vore 
egne Penge. 

Garman. 
Huml Du nævnte Penge. Du bruger mange, 
Morten I 

Morten. 
Ja — Hu^et — Fanny — der løber meget med. 

Garman 
Se til at indskrænke dine Udgifter lidt. 



SJETTE SCENE. 

De Forrige^ Rachel kommer fra Spisestuen. 

Morten. 

Skal vi ikke snart spise, Rachel? 

* 

Rachel. 
Nu skal der straks rettes an. Jeg ser Del- 
phin og Fanny gaa ude i Haven, men er Worse 
komnifn? 
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Morten. 
Nej! Jeg har ikke set ham endnu, men jeg 
har hørt hans Ros i de varmeste Ord. 

Rachel. 
Er det JFar som — 

Morten. 
Ja! Skade, Du ikke var tilstede. Det vilde 
gjort Dig ganske varm om Hjærtet. 

Rachel. 
Tror Du? 

Garman. 
Jeg synes, Rachel ingenlunde er tilbøjelig til 
at staa paa Worses Parti. Hun — I begge ere 
ofte ubillige imod ham. 

Morten. 
Ja, Du kender vist ikke Fars Planer med 
Worse, Rachel? 

Rachel. 
Jeg tænker, Far siger mig, hvad han ønsker 
jeg skal vide. 

Morten. 
Men undrer det ikke ogsaa Dig, Rachel, at 

3 



34 



Far kan føle sig saa tiltalt af den radikale Jakob 
Worse? 

Rachel. 
Er Worse radikal? 

Morten. 
Republikaner, Socialist, Fritænker. 

Rachel. 
Det gaar han saamænd stille om med. 

Garman. 
Vilde Du maaske, Worse skulde optræde 
som Reformator her i Byen? 

Rachel. 
Jeg forlanger slet ingenting af Worse, kære 
Far, men jeg synes en Mands Handlinger bør 
svare til det, hans Ord udgiver ham for. 

Garman. 
Bah! Worse er netop helt igennem den 
Mand^ han udgiver sig for. Hans Meninger — 
dem lader jeg staa for hans Regning, men en 
dygtig Købmand — det er han. Og han kan 
den Kunst, der altid er sjælden — han kan 
arbejde. 
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Rachel. 
Paa hvad? 

Garman. 
Nu, paa at skabe sig et agtet Navn, en 
stor Formue. 

Rachel. 
Aa Penge? Skal da alting dreje sig om dem? 

Morten 

ser op fra en Avis. 

Det meste i Verden gør det. Alle Lykkens 
Døre aabnes med Guldnøgler. 

Garman. 
Derfor skal man spare paa det Metal. 

Morten 

bnunmer. 

Tak for god Underretning. 

SYVENDE SCENE. 

De Forrige. Jakob Worse kommer fra Baggrunden. 

Siden Fanny og De lp hin. Tilsidst Mariane. Morten 

er under det Følgende utaalmodig efter at komme til Bords, 

ser paa Uhret o. s, v. Konsulen kiger i Aviserne, der ligger 

paa Bordet. 

Worse. 
Goddag Hr. Konsul! — Goddag, Morten 1 
— Goddag Frøken Rachel I 

3* 
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Rachel. 
Goddag, Hr. Republikaner. 

Worse 

Btudser. 

Hvad mener De med det? 

Rachel, 
Morten siger, *De er Republikaner*, er det 
ikke sandt? 

Worse. 
Jo — det er ganske sandt, Frøken. 

Rachel. 
Men det er vel en farlig Hemmelighed, som 
De er meget bange for at røbe. 

Worse. 
Jeg er ikke bange, Frøken Rachel I 

Garman. 
Naa, naa, Rachel I Skal Du nu yppe Strid 
igen? 

Worse. 
Aa Hr. Konsul I Deres Frøken Datter be- 
viser mig i Sandhed en stor Ære ved at holde 
vaagent Øje med, at jeg ikke svigter min Over- 
bevisning. 



Morten. 

Du har altsaa lagt Mærke til, at Rachel 
ikke tror paa din Rødhed. Du er hende vist 
ikke blodrød nok. 

Rachel. 

Jeg har slet ingen Mening om Hr. Worses 
Farve. Jeg gaar 3tadig og venter paa, at hans 
radikale Ideer skal bryde frem — først i klare, 
tydelige Ord, og dernæst — men det er vel for- 
meget forlangt — i Handling. 

Worse. 
Jeg tvivler paa, at Livet her i Byen kan 
give mig Anledning til nogen Heltedaad. 

Rachel. 
Tror De, Heltene retter sig efter Stedet? 

Worse. 
Ja for en stor Del, Frøken 1 

Rachel. 
Aa — noget maa da vel ogsaa kunne ud- 
rettes selv K smaa Forhold for den, som vil — 
og tør. 

Worse. 
Ja — jeg kunde jo for Eksempel hver 
Morgen gaa ned paa Torvet , svinge min Hat 
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tre Gange og raabe: Leve RepublikenI — men 
tror De, det vilde gavne stort? 

Rachel. 
De skal slet ikke prøve at slaa det hen i 
Spøg, for De véd, det er mit Alvor. De ud- 
retter ikke, hvad De burde. 

Worse. 
Ligesom De. Se paa Dem selv, Frøken 
Garmanl De er en Jeanne D'Arc, og jeg 
tænker at vente, til De fører an i Kampen. 

Garman. 
Det var Ret. Før Striden over paa Fjen- 
dens Grund! Lad Rachel selv begynde I 

Rachel. 
Det skulde Du mindst sige, Far, som netop 
ikke vil tillade mig at begynde. 

Delphin og Fanny komme ind fra højre og hilse paa de øvrige. 

Garman. 
Bag Kontorpulten I Nej véd Du hvad, min 
Pige I Maaske Kvinderne om et Par Generationer 
ere opdragne dertil — men Nutidens Damer — 
nej, nejl — 
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Fanny. 
Er det den gamle grand seigneur, som 
taler ondt om Nutidens Damer? 

Garman. 
Au contraire, ma chérie — jeg skatter dem 
for højt til at ville kede dem. 

Rachel 

halvt til Worøe. 

At Far kan tage det paa den Maade — 
det harmer mig. 

Worse trækker lidt paa Skuldrene, Fru Fanny nærmer sig. 

Fanny. 
Goddag Hr. Worse I — Alvorsmand 1 Arbejds- 
mand I Hædersmand I — men Ægtemand! — 
umuligt I 

Worse 

ser nedad hendes Kjole. 

Igen en ny. 

Fanny. 
Ser man det! — Det lægger Deres Højtidelig- 
hed Mærke til. 

Worse. 
Og altsammen for Delphins Skyld I — Men 
nu har De vel ganske knust ham? 
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Fanny. 
Hvor vil De hen I Han gaar jo stadig med 
sit Frieri i Halsen. De skulde sandelig tage 
Dem ivare — jeg synes det ser betænkeligt ud 
— hvad? 

Worse og Fru Fanny gaa mod Baggrunden og fortsætte Samtalen, 
medens Delphin staar hos Rachel i Forgrunden. 

Delphin. 

Aa, det er blot, fordi Worse keder sig, at 

han er nødt til at mene alt dette Stærke og gaa 

omkring som en Sprutbakkelse fyldt med 

Cayennepeber. Her er jo ikke til at holde ud. 

Rachel. 
Det er meget smigrende ^t høre for os 
Indfødte. 

Delphin. 
Det ligner slet ikke Dem, Frøken Rachel, 

at tage det paa den Maade. 

« 
Rachel. 

De har Ret, og det er kønt af Dem at 
svare saadau. Men Naturen, maa De dog ind- 
rømme, er henrivende herude ved Kysten. 

Delphin. 
Aa Naturen 1 Jeg bryder mig Pokker om 
Naturen. Jeg lever ikke, naar jeg ikke er i en 
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ordenlig By. Ikke for detl Kristiania er ogsaa 
et Hul, men det skaber sig dog som Hoved- 
stad. Nej Stockholm, det er en »charmant« 
By, som vore Brødre siger — for ikke at tale 
om Paris. Jeg kan ikke udholde disse slet bro- 
lagte Gader uden Mennesker, denne evige Søndags- 
stilhed, denne imbecile Sladder, som gaar paa 
Omgang mellem Husene. Hvem gider sige sin 
Mening heri Et eneste frit Ord skræmmer dem 
jo op ligesom gamle Høns. Nej, der er kun ét 
Hus, hvor man føler sig evropæisk tilmode. 
Og havde jeg ikke det velsignede Sandsgaard 
og Dem, Frøken Rachel, og Deres Far — 

Rachel. 
Far er dog temmelig gammeldags — synes 
De ikke? 

Delphin. 
Af det gode Gammeldags. En prægtig 
Mand, som har rejst meget og fulgt godt med 
sin Tid. — De skulde ogsaa rejse. Frøken 
Rachel 1 

Rachel. 
Ja, Lysten mangler ikke. Men Huset her- 
hjemme binder mig paa mange Maader — og 
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saa er der jo det ulyksalige, at en Dame ikke 
kommer nogen Vej alene. 

Delphin 

smiler. 

De skulde gifte Dem med mig, saa rejser 

vi en Tur sammen. (TU Oarman, som nærmer sig.) Jeg 

foreslaar Deres Datter, Hr. Konsul, at hun skulde 
rejse og se sig om i Verden. 

Garman. 
Jeg siger det samme, men hvem skal hun 
følges med? Jeg har desuden en indgroet Afsky 
for de Pensioner, hvor Damer nødes til at op- 
holde sig. 

Worse. 
Der gives dog ogsaa, i Paris for Eksempel, 
Familier, hos hvem Opholdet kan være behage- 
ligt og lærerigt. 

Rachel. 
De vil ogsaa have mig afsted f 

Worse. 
Jeg har ikke nogen Vilje at udtale i den 
Retning. Jeg forstod, De ønskede at bo i Ud- 
landet nogen Tid og tænkte saa over Maaden. 
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Fanny. 
Jeg har været i Pension i Paris — det var 
en net Anstalt — man lærte saamænd en hel 
Del af Verden at kende hos Madame Tamberlin. 

Morten. 
Hvad skal Rachel ud efter? Damer faar dog 
ingenting at se, naar de rejser. 

Fanny. 
Vinøjes med lidt, før vi bliver gift; saa bag- 
efter tager vi Revanche. Det gik mig ganske som 
Kongen hos Daudet den første Aften, vi kom til 
Paris. »Hvor vil Du hen«, spurgte Morten, og 
jeg svarede og sagde: »Til Mabille«. 

Worse. 
Og han føjede Dem? 

Fanny. 
Om han føjede mig? Fjorten Dage efter 
Bryllupetl Det var et usædvanligt intelligent 
Spørgsmaal. 

Worse. 
Ja, er det dog ikke for galtl 

Fanny. 
Hvad behager? Nu skal vi høre I 
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Worse. 
Ja — jeg mente ikke specielt Dem, Frue! 
De har kun fulgt en Tradition. Alle vore Da- 
mer er lige gode om det^ saasnart de kommer 
til Udlandet, er de som besatte for at besøge 
saadanne Steder, hvor ingen honnet Kvinde 
skulde sætte sin Fod. Jeg tilstaar, det op- 
rører mig. ' 

Mariane 

kommer fra Spisestaeo, aabn«r den og melder : 

Vær saa god. 

Morten. 
Endelig! Tilbords! — Tilbords! 

Rachel. 
Er det Dem Hr. Worse, som vil gøre os 
Kvinder til saadanne Børn, at vi ingenting maa 
se af den Verden, som Bøgerne handler om og 
Mændene lever i? 

Fanny 

ivrig. 

Ja, Ja — De er jo en Tilhænger af Emanci- 
pationen — forsvar Dem! 

Worse. 

højt. 

Jeg er en Tilhænger af — 
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Garman. 

glaar Hænderne sammen. 

Nej denne Gang er jeg, min Sjæl, en Til- 
hænger af Morten. Nu vil vi have Mad. Til- 
bords med den stridbare Ungdom. (Han gaar foran.) 
Vil Hr. Kandidat Delphin føre min Svigerdatter, 
saa maa Rachel og Jacob Worse se, hvorledes 
de kan komme ud af det med hinanden. 

Worse. 
Jeg tænker nok, vi skal blive enige. 

Rachel. 
Tror De? 

Alle gaa ind i Spisestuen, undtagen Mariane og Morten. 

Morten. 

sagte, idet han gaar forbi hende. 

Bliv her inat — Mariane! 

Mariane. 
Jeg tør ikke. 

Morten. 
Jo vist saa. Vær nu sød. 

Morten gaar hurtigt ind, Mariane følger. 
Tæppet falder. 

— *!♦$»>- — 



ANDEN AKT. 



Havestue. I Baggranden Veranda. Tilhøjre i Forgrunden et 
Bord med Kaffeseryice. Tilvenstre ligeledes Bord og Stole. Dør 
til højre og Dør til venstre. 



FØRSTE SCENE. 

Rachel staar ved Kaffebordet, Mariane ordner Kopperne. 

Rachel. 
Jeg synes, Du er saa bleg, Mariane I Hvad 
er der ivejen? Er Du ikke rask? 

Mariane. 
Jo Tak, Frøken, jeg fejler ingenting. 

Rachel. 
Er der da noget gaaet Dig imod? Græm- 
mer Du Dig over noget? 
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Mariane. 
Nej, Frøken, hvorfor spørger De — 

Rachel. 
Ja man ser da ikke saadan ud for ingenting. 

Mariane. 
Jeg er lidt træt, og saa var der saa varmt i 
Køkkenet. 

Rachel 

tager hendes Haand. 

Hvorfor har Du ingen Fortrolighed til mig, 
Mariane? Du véd godt, jeg holder af Dig, og 
det gør vi alle her i Huset. Far selv sagde 
før: »Hvad er der ivejen med den lille Mariane — 
hun ser jo daarlig ud.« Og der er noget, der 
tynger paa Dig. — Kan Du ikke betro Dig til 
mig? Hør I Du skal blive her inat, saa kan vi 
to snakke sammen iaften, naar de Fremmede er 
tagne til Byen. 

Mariane. 
Nej for Guds Skyld! — Jeg tør ikke blive 
her inat, jeg maa hjem. 

Rachel. 
Hvorfor det? 
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Mariane. 
Jeg skal tidligt op imorgen og ud at sy. 

Rachel. 
Jaja, naar Du slet ikke vil — saa. Men jeg 
synes ikke, det er kønt af Dig, Mariane, at støde 
mig saadan bort. Jeg vilde saa gærne baade 
høre paa Dig og hjælpe Dig, hvis jeg kunde. 

Mariane. 
De maa ikke være vred paa mig, Frøken 
Rachel! — men jeg har heller ikke fortjent 
Deres Venlighed. Jeg er saa ulykkelig — saa 
ulykkelig. — Nej , nej I De maa ikke spørge, 
jeg kan ikke sige Dem Grunden. Men alting er 
saa forfærdeligt mørkt for mig. 

Rachel. 

Er der slemt hjemme, Mariane? 

'' « 

Mariane. 
Aa — godt er der jo ikke, men det er ikke 
det. 

Rachel, 

nærmere. 

Har Du nogen Sorg i — Kærlighed? 

Mariane. 
Frøken! — 
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Rachel. 
Hør, Mariane! — mig kan Du trygt betro 
Dig til. Jeg tænker ikke som andre unge Piger 
— nej — heller ikke som saa mange fine eller 
rige Folk. Jeg kan saa godt begribe, hvor ondt 
I har det, hvor mange Slags Fristelser I møder. 
Lad mig faa Lov til at hjælpe Dig udover, hvad 
Nød Du nu kan være i. Det skal blive bedre 
for Dig. 

Mariane. 
Jeg beder Dem, Frøken Rachel I Lad mig 
gaal Jeg kan ikke udholde at høre Dem tale 
saaledes til mig. 

Hnn løber ud til venetre og møder Worse i Døren. Han ser efter 
hende. Bachel vender sig uvillig fra ham. 



ANDEN SCENE. 

Rachely Worse. 

Worse. 
Forstyrrer jeg? 

Rachel. 
Nej — hvordan skulde De forstyrre? 

4 
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Worse. 
•Det var maaske dumt spurgt, men naar De 
ser saa bister ud, Frøken Rachel, taber jeg 
Modet og siger blot nogle Ord for at drage 
Aande og komme til mig selv igen. 

Rachel. 
Er De saa bange af Dem? 

Worse. 
Jeg er i alt Fald bange for, at De synes^ 
jeg er bange. (Rachel tier.) Tillad mig et Spørgs- 
maal: hvad var der i Vejen med den lille 
Mariane ? 

Rachel. 
Jeg véd ikke, jeg forsøgte forgæves at faa 
hende til at betro sig til mig^ det er jo klart, 
at der er noget, som trykker hende. 

Worse. 
Ja, det gaar ikke saa let at faa dem til at 
betragte os som Venner — disse Mennesker, der 
i Aarhundreder har tiet stille overfor Folk af vor 
Slags. Og desværre, de har oftest Ret. Vi er 
lige saa vante til at gaa deres Ulykke ligegyldige 
forbi, som de er uvante med at møde oprigtig 
Medfølelse hos os. 
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Rachel. 
Skal det være en Undskyldning? 

Worse. 
Det skulde være en Slags Forklaring. 

Rachel. 
De er jo Socialist? 

Worse 

smiler. 

Hvilke store Ord De sætter paa mig: før 
Republikaner, nu Socialist 1 Men alt løber dog 
ud paa ét, tror jeg. 

Rachel. 
Ja, det gør det. 

Worse. 
Og dette ene — hvori bestaar det? 

Rachel. 
De har andre Meninger end de Folk, De 
omgaas, De tænker helt — helt forskelligt om 
de vigtigste Ting, om Religion og Politik og 
Fattigfolk og meget andet. Hvor tør De saa 
gaa omkring og skjule Deres Overbevisning I 
Hvorfor viser De ikke aabent, hvad der bor i 
Dem? De maa jo spille Komedie hele Dagen 
igennem. 

4* 
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Worse. 
Nej, Frøken, De tager fejl. Jeg arbejder 
hele Dagen. Jeg er jo hverken Digter eller Po- 
litiker. Jeg er Købmand. 

Rachel. 
Og derfor har De Lov til at tie stille? 

Worse 
Véd De, at jeg engang har gjort et Forsøg 
paa at tale? 

Rachel. 
Nej — hvordan? Hvornaar? 

Worse. 
Det var straks, da jeg kom hjem. Jeg havde 
endnu hele Udlandets frie Luft i mig. Det første 
som faldt mig i Øjnene eller rettere skar mig i 
Øjnene herhjemme var den skrækkelige Tilstand 
hvori Arbejderne levede. Som de boede I Og 
som de 'spiste! Og Børnene, frysende og sygel 
— Det var stakkels forsømte Mennesker ; der 
haardt trængte til Hjælp. 

Rachel. 
Jeg tænker saa ofte paa alt dette. Men 
Far siger, det er Folkenes egen Skyld. De vil 
ikke have det anderledes. 
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Worse. 
Deres fortræffelige Far ser for aristokratisk 
paa Sagen. Han giver Smaafolk et ringe Maal, 
som de saa bør være tilfredse med. Han indser 
ikke, at dette gamle Maal nu er altfor knebent, 
at disse Mennesker hverken vil eller kan lade sig 
nøje med, hvad de kan opnaa, og derfor slænger 
deres Liv bort i Uforstand eller Vildskab. 

Rachel. 
Men, hvad gjorde De saa? 

Worse. 
Jeg stiftede en Forening — det begynder 
man altid med, naar man er ung — et Arbejder- 
samfund, og der talte jeg. Alt hvad jeg kunde 
tænke mig af nyttigt og fornuftigt, kom jeg frem 
med, oversatte og oplæste af Tidsskrifter og 
Bøger — kort sagt, jeg var meget ivrig, og det 
gik godt. Jeg saa' i Aanden store Resultater af 
min Virksomhed. 

Rachel, 

uvillig. 

Hvorfor er De nu ironisk? , 

Worse, 

fortBsettende. 

Det gik godt — én Stund, men saa hørte 
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jeg et Par Gange Hentydninger til at Samfundet 
ikke havde nogen lovformelig valgt Formand. 
Jeg ansaa mig — oprigtigt taltl — som selv- 
skreven Formand i min egen Forening. Nuvel 
— tænkte jeg — vi kan jo gærne føje disse 
strikse Personer, som vil have- det saa lovligt, og 
saa holdt vi Generalforsamling og Valg paa For- 
mand. Og hveip blev valgt — tror De? 

Rachel. 
Altsaa De ikke? 

Worse. 
Nej — Pastor Martens 1 — Pastor Martens, 
som aldrig havde sat sine hellige Ben indenfor 
Døren før hin Aften. Jeg blev jo noget over- 
rasket, forbitret ogsaa, det nægter jeg ikke. Og 
da jeg havde faaet Rede paa, hvad der stod 
bagved, gik jeg op til ham. 

Rachel. 
For at udøse Deres Harme? 

Worse. 

Jeg indbildte mig i alt Fald, at jeg bare 

vilde sige ham, koldt, kort og overlegent, at jeg 

fandt hans Fremgangsmaade dadelværdig — men 

(han ler) det blev naturligvis — som altid med 
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mig, naar jeg først begynder — en forfærdelig 
Tordentale. 

Rachel. 
Blev han ogsaa hæftig? 

Worse. 
Præsten 1 Jeg kunde lige saa godt have 
prøvet at slaa Gnister af Filt. Han forblev lige 
blid og blød, trykkede min Haand og bad mig 
komme snart igen. Men siden har jeg faaet Løn 
for den Visit. 

Rachel. 
Hvorledes det? 

Worse. 
Ja, ser De, efter den Tid er jeg sat i et 
Slags Ban. Det kommer frem paa utallige smaa 
Punkter — i Forretningen, i Selskabslivet — 
overalt, en evig Hvisken, der stiger gennem alle 
Bagtalelsens berømte Tempoer, til en sand Domme- 
dagsforbandelse over Fritænkeren, den Vantro, 
Atheisten. Selv gode og brave Mennesker anser 
det som en Guds Lykke, at jeg blev forhindret 
fra at fordærve — mindre kan ikke gøre det — 
fordærve vor hæderlige Arbejderstand. Ja, ser 
De, Frøken Rachel, saa sagde jeg til mig selv: 
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naar der er saa stor Afstand mellem mine Me- 
ninger og deres, som jeg vil hjælpe — og der 
desuden er saa lidt Filt ved mig — saa er der 
ikke andet for mig at gøre end at lukke mig 
inde i mit Arbejde og holde mig i Ro. 

Rachel. 

I Ro I — Der har vi det igen. Og ingen 
hjælpe, intet udrette, fordi det engang har slaaet 
fejl. Det maa jo være aldeles' uudholdeligt at 
leve sit Liv i en saadan uopløselig Modstrid 
mellem Ens Tanker og Ens Handlinger. 

Worse. 

De glemmer, alle har ikke samme Opgaver. 
Men lad os ikke bestandigt tale om mig — for 
Dem et Ugegyldigt, for mig et pinligt Æmne. 
De, Frøken Rachel, som selv sidder inde med 
saa mange originale Ideer, saa megen Vilje og 
Arbejdskraft — hvorfor tager De ikke fat? 

Rachel. 
Det er det, Far kalder at føre Striden over 
paa Fjendens Grund; men jeg synes, det er en 
daarlig Spøg, Hr. Worse 1 

Worse. 
Det er mit ramme Alvor, Frøken, ikke Gnist 
af Spøg. De skulde selv tage fat. 
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Rachel. 
Tage fat — tage fatl Hvad mener Def 
Hvor? Paa hvad? 

Worse. 
Paa to Maader kunde De. • 

Rachel. 
Der er endogsaa to I — Jeg bliver nysgerrig. 

Worse. 
Enten kunde De skrive — 

Rachel. 
Skrive? 

Worse. 
Ja, forsøge at blive Forfatter: læse meget, 
ordne det læste og det levede ind i deres egen 
Maade at tænke og føle paa — og De føler og 
ser anderledes end andre. 

Rachel. 
Men hvad skulde jeg vel skrive 1 Hvad véd 
jeg, som ikke Verden allerede i Forvejen véd? 
Nej, nej, De tager fejl, Worse, De har for store 
Tanker om mig — jo De har. — Nej^ lad os 
høre den anden Udvej og lad den blive bedre 
end den første. 
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Worse. 
De har ofte havt Lyst til at arbejde paa 
Deres Fars Kontor. 

Rachel. 
De véd godt, at Far ikke vil. 

Worse. 
Saa rejs bort herfra — det tillader Deres 
Far ganske sikkert. Jeg har Venner i Paris, 
som jeg kan anbefale Dem til — amerikanske 
Franskmænd, som De vil sympatisere med. De 
kan bo i deres Hus og arbejde i deres Forret- 
ning. Naar De har lært, kan De jo komme 
hjem og tage fat. 

Rachel 

•er paa ham. 

Jeg maatte være hjemmefra i flere Aar? 

Worse 

andriger hendes Blik. 

Ja — et Par Aar maaske. 

Rachel. 
Og De raader mig til at rejse — Hr. 
Worse? 
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TREDJE SCENE. 

De Forrige y De lp hin kommer fra venstre. 

Delphin. 
Undskyld! Maa jeg faa en Kop Kaffe? 

(Til Bachel, som reJBer Big for at Bkænke.) Var Samtalen 

ivrig? Jeg synes, der er noget krigersk ved 
Deres Holdning, Frøken Garmanl 

Rachel. 
Aa — vi talte om at rejse. 

Delphin. 
Maaske Worse har gjort Dem et lignende 
Forslag som dét, jeg tillod mig at komme med 
før Bordet? 

Rachel. 
Paa en noget anden Maade. Hr. Worse 
vil have mig anbragt ved en Forretning i Ud- 
landet. 

Delphin. 
En udmærket Idel — Tobaksudsalg i Paris? 

Rachel. 
Han har snarere tænkt paa Jomfru ved et 
af de store Magasiner. 
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Worse 

lidt hæftig. 

Vi talte alvorlig, og det forbavser mig, at 
De, Frøken Garman — 

Delphin. 
Aa vil De nu bare lade være at gøre Frøken 
Garman mere Valkyrie end hun allerede er. 
Herregud, synes De ikke snart, vi har nok af 
disse knoklede Fruentimmer med Briller paa 
Næsen og Kvindernes Underkuelse under Armen. 
Lad gaa med de Stygge — dem ofrer jeg paa 
Emancipationens Alter — men lad mig de Smukke 
være i Fred 1 Det kommer jo desuden altsammen 
af sig selv i næste Aarhundrede. Saa falder det 
hele: Forlovelse og Ægteskab, Kirker og Kro- 
ner. Kan vi saa ikke holde os i Ro den Stund, 
vi endnu har det godt. 

Worse 

rejser Big. 

Nej, idag er De i Deres umulige Hjørne, 
Delphin 1 

Delphin. 
Herregud 1 Tænk, han værdiges ikke engang 
at disputere med mig I Og alle siger dog, at 
jeg er et lyst Hoved. 



6i 

Worse. 
Jeg siger det samme og gaar. 

Han gaar ud af Verandaen. 

Delphin. 
Altsaa, Worse vil have Dem bort, Frøken I 

Rachel. 
Det synes saa. 

Delphin. 
Men tror De nu virkelig, det vilde passe for 
Dem at sidde indespærret paa et Kontor — De 
med Deres Uafhængighed og Deres Trang til 
frisk Luftl Hvad vilde De synes om al den 
Smaalighed — for ikke at sige Smudsighed — 
som en Forretning altid fører med sig? Tro 
mig. De vilde inden kort Tid lide haardt der- 
under. 

Rachel. 
Det er muligt, men mit Liv, som det nu er, 
er dog altfor tomt og uvirksomt. 

Delphin. 
Ja, men lad os nu tænke os — ja det lyder 
jo forfærdeligt — lad os tænke os: at De 
giftede Dem. 



Rachel. 
Det lyder da ikke saa forfærdeligt endda. 

D^lphin. 
At De først rejste ud en lang og herlig Tur 

— seende og nydende alt hvad den store Civili- 
sation opdynger i sine Skatkamre til de faa Ud- 
valgtes Fornøielse. Saa vendte De hjem og bo- 
satte Dem — ikke her, men i Kristiania. Sæt 
nu for Eksempel, at Deres Mand blev Politiker, sæt 
at han svang sig op blandt de første, naaede de 
højeste Poster. Hvor vilde De ikke ved hans 
Side kunne virke og nytte 1 Om Dem vilde 
naturligt samle sig til et selskabeligt Midtpunkt 
alt, hvad Hovedstaden rummede af Talent og 
Skønhed. Der var en Gerning for Dem — en 
social, politisk — ja smil De kun — 

Rachel, 

' beta^ren. 

Jeg smiler ikke. 

Delphin 

fortsætter. 

Men en kvindelig, aandsfin, sjælfuld Virk- 
somhed, hvor meget kunde tales og smiles frem 

— drages læmpeligt uden at tvinges. 
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Rachel. 
Hvilken Fantast De er! Hvor finder man 
et saadant Ministeremne? 

Delphin. 
Kunde det ikke tænkes, at den, som De 
udmærkede, Frøken Rachel, blev saa ærgerrig, 
at han ogsaa i Verdens Øjne vilde fortjene Ud- 
mærkelsen? 



FJERDE SCENE. 

De Forrige, Fanny fra Verandaen. 

Fanny. 
Nu gør De bestemt Kur, Delphin I Giv mig 
en Kop Kaffe, Rachel 1 De skal ikke være altfor 
ærgerlig, Hr. Kandidat, fordi jeg forstyrrede Dem. 
Jeg skal straks gaa igen. 

Rachel 

rækker hende Koppen. 

Nej I Du maa blive og underholde vor Gæst. 
Jeg har noget at besørge. 

Fanny. 
Aa — srd dog ned — 
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Rachel. 
Nej, jeg maa sige Besked i Køkkenet. 

Hun gaar ad til venetre. 

Fanny, 

nippende til Kaffen. 

Var Afbrydelsen meget uheldig? Det vilde 
more mig, om jeg var kommen — ligesom 
Bliicher ved Waterloo — just da De mente at 
være Sejerherre. 

Delphin. 
Der skal meget til at besejre en Dame som 
Frøken Rachel, men De maa ogsaa indrømme, 
at det var en Sejr værd at vinde. 

Fanny. 
Det har jeg saamænd ingen Mening om. 

Delphin. 
De sympatiserer vist ikke med Frøken 
Rachel. 

Fanny. 
Som Svigerinder plejer. Men lad det blot 
ikke skræmme Dem for tilkommende Svogerskabs 
Skyld I 
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Delphin. 
Man kunde jo næsten gifte sig blot for at 
blive Svoger til Dem. 

Fanny. 
Vil De gifte Dem i 

Delphin. 
Ja — hvad vil De, jeg skal tage mig for? 

Fanny. 
Og en saadan haardkogt Jomfru kunde til- 
fredsstille Dem — jeg holdt Dem for ærgerrigere. 

Delphin. 
Kan man ikke vinde det store Lod, saa 
tiøjes man selv med en Tillægsgevinst. 

Fanny. 
Hvad er det store Lod? 

Delphin. 

Kan De ikke forstaa , Fru Fanny , hvor 

uværdigt det til Slutning bliver for en Mand at 

kredse om en Skønhed, som frister og ægger 

— men aldrig lader sig drage med. Maaske er 

denne Kvinde ikke skabt for Kærlighed ; maaske 

5 
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vil hun aldrig lære, hvor skønt det er at give 
sig hen, hun behager sig kun i et evigt Spil 
med Mands Længsel og Atraa — men sligt ud- 
niarver en almindelig juridisk Kandidat, og han 
vender sig uvilkaarligt til et stille Vaésen, der 
glimrer mindre, men som ikke er hul i Ryggen. 

Fanny. 
Jeg har altid sagt, at De slet ikke var dum, 
Delphin. Det er nok saa behændigt af Dem at 
lade som om De af lutter ulykkelig Kærlighed 
nu vil gifte Dem med Rachel. 

Delphin. 
Det er ikke Behændighed; det er sandt. 

Fanny. 
Bahl En Smule Kontorforliebelse I Den har 
jeg nu set alle Fars Fuldmægtige gennemgaa, 
og de er saamænd alle komne fra det med 
Livet. 

Delphin. 
De véd det meget godt: det var anderledes 
med mig. 

Fanny. 
Men nu er det forbi — 
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Delphin. 
Hvem siger det? 

Fanny 

henkastet.' 

Rachel er et godt Parti. 

Delphin. 
Et udmærket Parti. Hendes Mand faar en 
Hustru, som han med Stolthed vil kunne præsen- 
tere paa de allerhøjeste Steder. 

Fanny. 
De synes at have en hel Livsplan i Hovedet. 

Delphin. 
Ja I Har De nogensinde troet, at det var 
min Agt at begrave mig i dette Hul? 

Fanny. 
Jeg har slet ikke tænkt over Deres Planer. 

Delphin 

æggende hende. 

Men nu skal De høre dem. Jeg vil til 
Kristiania, ind i et af Ministerierne — Kontor- 
chef, Ridder, Kammerherre — det skal gaa som 
en Røg. Og Uniformen vil klæde mig — tror 

De ikke? 

5* 
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Fanny. 
Fortræffeligt. 

Delphin. 
Saa vil jeg aabne en Salon i Hovedstaden, 
samle hvad der er — Gud skal vide, det er ikke 
stort, men det Hele former sig dog til en an- 
stændig Maade at leve Livet til Ende paa, og 
min Hustru, hvis hun da ikke er særdeles fordrings- 
fuld, vil faa det nok saa godt: en hensyns- 
fuld Mand, et rigt Hjem og en overlegen 
Samfundsstilling. 

Fanny 

nervøst. 

Det er jo et sandt Paradis, Kære. 

Delphin. 
Det kunde være det. 



Fanny. 
Hvad mangler? 

Delphin 



nærmere. 



De, Fru Fanny, De er den, som kunde 
kastet Glans over en saadan Tilværelse. 

Fanny. 
Aa, De bliver nok lykkelig uden det. 
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Délphin. 
Ja, naar det, der banker herinde, er dødt 
— saa bliver man en stille Mand. 

Fanny 

bittert. 

Saa vil De passe desto bedre for — Rachel. 

Delphin. 
Tal ikke om hendel — Maa jeg sige, hvad 
jeg vil. 

Fanny. 
Alt hvad De vil — jeg er saa træt af 
ingen Vilje at høre i en Mands Ord. 

Delphin. 
Der gives en Kvinde — hun er skønnere 
end alle, hun gemmer alle Elskovens søde 
Hemmeligheder i sit Væsen, hun alene kunde 
binde og løse min største Atraa. Hvis hun 
vilde skænke mig sin Yndest, saa vilde hendes 
Aandedrag, naar hun nærmede sig, bortvejre 
alle Planer, der knyttede mit Liv til noget, som 
ikke var hende. 

Fanny, 

blødt, seende ham ind i Øjnene. 

Kunde hun stole paa Dem? 
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Delphin. 
Som paa sig selv. 

Han tager hendes .Haand, som han kysser. I det samme aabnes 
Døren til Tenstre. Mariane kommer ind. ' 



FEMTE SCENE. 

De Forrige. Mariane. Kort efter Morten, 

Fanny. 
Hvad vil De, Mariane? 

Mariane. 
Skal jeg tage Kaffen ud ? 

Fanny. 
Nej, Herrerne har endnu ikke drukket. 

Mariane vil gaa. 

Delphin 

sagte. 

Lad hende vente! 

Fanny. 
Bliv lidt 'Mariane ! (Tii Delphin) Hvorfor ? 

Delphin. 
Fordi hun saa kan skænke Kaffe for Deres 
Mand, som kommer der, og vi to gaa en Tur. 
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Fanny. 
De siger det saa underligt? 

Delphin. 
Ingenlunde. 

Morten kommer fra HaTen. 

Fanny 

til Morten. 

Vi vilde gaa en Tur*, men nu faar jeg vel 
først give Dig Kaffe, saa kan vi tage Dig med. 

Morten. 
Nej, gaa Du barel Mariane kan skænke for 
^^S- J^g bliver her og ryger en Cigar. 

Fanny 

aer lidt paa ham. 



Giv mig Deres Arm, Hr. Delphin 1 

FaADy og Delphin gaa nd i Haven. Det begynder at mørknes. 

Morten. 
Hvordan er det, Du ser ud, Mariane 1 Det 
gaar ikke an, Du tumler omkring her med for- 
grædte Øjne. Jeg var bange, Far lagde Mærke 
til Dig ved Bordet. 

Mariane 

bringer ham Kaffen og bliver etaaende foran ham, der sidder. 

Ja det bliver nok bedst, jeg gaar min Vej 
for bestandig. 
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Morten. 

Aa Snak, lille Mariane, vær nu ikke saa 

begrædelig. Tænk dig, hvor morsomt vi har 

havt det mange Gange. De Tider kommer 

igen, naar Du bare ikke var saa forknyt. Kom 

herhen 1 

Mariane 

undTiger. 

Tag Dem iagt! Man kan se os fra Haven. 

Morten. 
Her er jo næsten mørkt, Barnl Hvad gaar 
der dog af Dig i den sidste Tid! Du kan 
ikke tro, hvor jeg trænger til et godt Ord. 
Svar mig oprigtig, Mariane, holder Du ikke 
længer af mig? 

Mariane 

ser paa bam. 

Aa, altfor meget. 

Morten. 
Men hvorfor vil Du da ikke være glad og 
nyde den Smule Lykke, vi kan faa sammen? 

Mariane. 
Det er altsammen forbi. 

Morten. 
Forbi? — Hvordan er det Du snakker I 
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Mariane. 
Jeg maa — jeg mener — jeg kan ikke være 
her. 

Morten. 
Saa fl)^ til Byenl Er det min Skyld, Du 
endnu gaar om og syr. Etabler Dig selv, hvor- 
dan Du vil. Det er det allerbedste. Sig — 
vil Du? 

Mariane. 
Nej, nejl Folk vilde forstaa detl Jeg vilde 
skamme mig tildøde. 

Morten. 
Naar jeg beder Dig, Mariane. 

Mariane. 
Nej, bed mig ikke I Det er netop min 
Ulykke, at jeg ikke kan sige Nej til Dem. Jeg 
holdt jo af Dem, længe før De saa' til mig. Og 
da De kom, da De tog min Haand, maatte jeg 
følge Dem som en Hund. Jeg maatte føje 
Dem i alt, hvad De vilde. Hvis De havde sagt, 
jeg skulde gaa i Søen, saa havde jeg gjort det. 

Morten. 
Men nu vil Du ikke føje mig i at være 
lykkelig, Mariane! 
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Mariane. 
Nu er alt anderledes. Nu bøder jeg saa 
haardt, saa haardt. 

Morten. 
Hvad vil det sige? Du er saa underlig. 

Mariane. 
Ingenting! Lad mig gaal Her kan komme 
nogen. 

Morten. 
Saa bliv her i alt Fald iaften ! Lov det 1 

Mariane. 
Nej, nejl Jeg tør ikke. 

Hun brister i Graad. 

Morten 

bange. 

Mariane 1 Svar migl Hvad er det? Er der 
noget? 

Mariane 

løfter Hovedet, eer stivt paa ham uden Graad. 

Det er galt fat med mig. 

Morten. 
Guds Død, Mariane, er Du gal? Hvad skal 
vi dog gøre? Vi maa — vi maa finde paa Raad. 
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Tænk om nogen fik at vide — Der er vel ingen, 
som aner noget? 

Mariane. 
Nej, nejl Ingen véd noget. For Guds Skyld I 
Sig det ikke til nogen I 

Morten. 
Du kan da begribe, jeg siger det ikke til 
nogen. Det er dog værst for mig. 

Mariane. 
Synes De, at det er værst for Dem? 

Morten. 
Naal hvem det er værst for, er ikke godt 
at sige; men det er slemt for os begge, det er 
sikkert. Det var da ogsaa rent forbandet. Du 
maa rejse, rejse langt bort, Mariane, der er ikke 
andet for. 

Mariane. 
De ser saa vred ud. 

Morten. 
Jeg er ikke vred. Men nu maa der handles, 
ikke klages eller grædes. 
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Mariane. 
Jeg tænkte det nok, naar De fik det at 
vide, saa var det forbi med Deres Venlighed. 

— (Hun græder stille). Og det er det værste, for alt 
det andet skulde jeg baaret — (Hun eer et øjebuk op) 

— ja med Glæde skulde jeg baaret det alt- 
sammen, men naar De svigter mig — 

Morten. 
Jeg vil jo ikke svigte Dig, Mariane; jeg 
skal nok gøre min Skyldighed overfor Dig og 
hjælpe Dig paa al Maade. 

Mariane. 
Aa, Hr. Garman, De skuffer mig ikke. Jeg 
forstaar det godt — jeg vidste det jo, det er 
forbi altsammen — forbi, forbil 



SJETTE SCEN^. 

De Forrige, Garman kommer fra Haven. Det er mørkt. 

Garman. 
Hvem er her? 

Morten. 
Det er mig, Farl 



Garman. 
Hvem er det, Du taler med? 

Morten. 
Det er Mariane, som bærer Kaffen ud. 

Garman. 
Mariane 1 Hm 1 (Tii Mariane) Vil Du sætte en 
Lampe herind 1 (Hun gaar ud tn Tenstre) Hvor er Din 
Kone? 

Morten. 
Hun spaserer i Haven med Delphin. 

Garman. 
Hml 

Pavse, 

Morten 

forlegen. 

Vil Du ryge, Far! 

Garman. 

Takl Dine er for stærke. (TU Mariane, som har 

bragt en Lampe) Vil Du give mig den Cigarkasse 

derhenne. (Hun bringer Kaseen. Han Tælger langsomt, idet 
han betragter hendei som etaar med nedslagne Øjne.) Er Du 

ikke rask? 
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Mariane. 
Jo tak, Hr. Konsul! 

Garman. 

Hm ! (Mariane vil bringe Fyrstikker.) Tak , jCg har 
Ild. (Hun gaar ud til venstre, hau lægger Gigaren bort.) MvOr- 

for har hun grædt, Morten I 

Morten. 
Har hun grædt? Hvad véd jeg? 

Garman. 
Prøv ingen Udflugter, men betro Dig til 
migl 

Morten. 
Naar der ikke er noget — 

Garman. 
Betro Dig til mig, siger jeg. 

Morten. 
Jamen, jeg forsikrer Dig — 

Garman 

utaalmodig. 

Jeg forsikrer Dig, Morten, Du narrer ikke 
mig. Her er noget ivejen, ikke sandt? 
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Morten. 
Nej — det vil sige — jo — . Du véd 
selv — 

Garman, 

afbrydende. 

Vel, vell Hvad Du som ung Mand i Ud- 
landet tog Dig for, har jeg intet villet vide om. 
Saaledes som Verden engang er, kan det maaske 
ikke være anderledes. Men herhjemme, ser Du, 
er det en helt anden Sag. Du har hidtil havt 
den Takt at respektere Dit Hjem — saavidt 
jeg véd — men nu synes det, som om Du 
baade har glemt, at Du selv er gift, og at Du 
skylder Dit og mit Hus og vort Navn visse 
Hensyn. Har Du betænkt, at det vedkommer 
Huset, naar Du bærer Dig ukorrekt ad? 

Morten. 
Du har Ret, Far, det er rent galt, men jeg 
er saa ulykkelig. 

Garman. 
Det er Din egen Skyld. Enhver smeder 
sin Lykke selv, men Du vil ikke staa ved 
Essen. Hvad selve Sagen angaar, saa vil jeg 
ordne den for Dig. Hun maa bort — hun maa 
naturligvis bort. 
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Morten. 
Ja, det er klart — det maa hun netop. 
Det er ganske nødvendigt, Far! 

Garman. 

Hvad for noget? — Nødvendigt! — Aa, 

Du er en — hm! Saa galt troede jeg dog ikke 

det var. Saa nytter det jo ikke stort at sende 

hende bort; da var det bedre, om hun blev gift. 

Morten. 
Far! Det er en god Pige. 

Garman. 
Hør, min gode Morten! Du har bragt mig 
ind i en højst ubehagelig Sag, som jeg skal 
ordne for Dig paa den Maade, jeg finder os 
værdig. Men jeg vil sandelig ikke høre paa 
dine følsomme Ord, efterat Du har bragft Dig 
selv i saadant Uføre. Vi vil udstyre Pigen net 
— endog rigeligt og gifte hende — helst med 
en af vore egne Folk. Har hun ikke en 
Kæreste? 

Morten. 
En Kærestel 
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Garman. 
Javist, disse kønne Smaapiger har næsten 
altid i Hælene paa sig en stakkels Forelsket af 
deres egen Stand, som ingenting opnaar. 

Morten. 
Tom Robsonl Det er rigtigt. Tom Rob- 
son har endnu idag friet til Mariane. 

Garman. 
Mr. Robsonl Det var ikke heldigt. Tom 
Robson har lagt sig nogle amerikanske Ideer 
til, som ikke passer for — for vore Forhold. 
Han vil blive vanskelig at behandle. Og lad 
mig advare Dig, Morten, for den Karl. Faar 
han nys om noget, saa er han farlig. 

Morten. 
Aa pytl — Nej, men det bliver slemt med 
Mariane. Hun tager ham aldrig. 

Garman. 
Det faar vi nu se. Det er i alt Fald sik- 
kert: Du blander Dig ikke mere i denne Sag og 
afbryder al Forbindelse med Pigen. — Dog 
endnu et Ord: Jeg vilde ikke fomyt vor Sam- 
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tale fra før Middag, men dette giver mig An- 
ledning til at gentage min Advarsel. Du bruger 
vist for mange Penge, Morten! 

Morten. 
Ja, min Forretning gaar ikke i alle Dele 
saa godt, som jeg kunde ønske. 

Garmann. 
Derom vil jeg foreløbig intet vide. Se til 
at indskrænke dine Udgifter! Huset er ikke 
mere, hvad det var. — Jeg tænker i den sidste 
Tid meget paa at optage Jakob Worse i Fir- 
maet. (Morten vil fare op.) Jeg er ikke vis paa, om 
vi ikke skylder ham det. 

Morten. 
Skylder! Har ikke Bedstefar redelig skiftet 
og købt hans Far ud af Firmaet? 

Garman. 
Jo ganske vist. Hans Far var en Nar — 
en uduelig Person, som dette Hus ikke kunde 
rumme. Men hans Farfar — gamle Skipper 
Worse — hjalp engang din Bedstefar i en svær 
Krise. Og derfor optog han Worse og Worses 
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Navn i Firmaet, skønt gamle Jakob Worse 
aldrig arbejdede med. Men dengang vi saa 
købte Sønnen ud, beholdt vi Navnet som tak- 
nemmelig Erindring. Nu mener jeg, at den 
unge Jakob Worse er en Kraft, som det Firma, 
der bærer hans Navn, kan have særdeles god 
Brug for i disse Tider. 

Morten. 
Det er haardt for mig at høre, Farl 

. Garman. 
Jaja, Morten, kan saa være; men Huset 
fremfor alt. Og mærk Dig vel: Huset er ikke 
mere, hvad det har været. 

De rejse eig begge og gaa nd hver til sin Side, medens Worse og 

Delphin træde ind fra Verandaen. 



SJETTE SCENE. 

Delphin, Worse. Siden Tom Robson, Tilsidst Rachel. 

Delphin 

ser efter de Bortgaaende. 

Det saa meget melodramatisk ud: Far og 

Søn eller Sejl og Damp. Familiedrama i fem 

Akter. 

6* 
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Worse. 
De er i godt Humør. 

Delphin. 
Aldeles ikkel Jeg er aldrig i godt Humør. 
Jeg lader kun saadan for at narrre min egen 
Kedsommelighed. 

Hau ser ad i HaTen. 

Worse. 
Jo! Det er Fru Fanny. 

Delphin. 
Se engang ud, se hvilket nydeligt Vejr! 
Maaneskin over Haven. Se der midt over Plæ- 
nen kommer Fru Fanny! Hun løfter sin Kjole 
lidt op, for Græsset er vaadt. Se hvilke Fød- 
der! Hun gaår paa dem, som hele Verden til- 
hørte hende. 

Worse. 
Poesi, Delphin I 

Delphin. 
Ja af den, jeg forstaar. Den i Silke og 
Atlask med bløde Tæpper og god Parfurtie. 
De sværmer vel for den, der følger med Fattig- 
folk ned i stinkende Kældere for at drikke og 
slaas. 
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Worse. 
Hysl Tag Dem iagtl 

Delphin. 
Hvorfor? 

Worse. 
Hvis Frøken Rachel hørte Dem I 

Delphin. 
Aa — vi to er enige. Frøken Rachel er 
aldeles ikke saa rød, som De vil have hende. 
— Fru Fanny vender om — Farvel I 

Delphin gaar ud af Verandaen, hvor han mf(der Tom Bobson. 

Robson, 

lidt fold. 

Good bye, Siri • 

Worse. 
Er det Dem, Mr. Robson, hvad vil De her 
saa sent? 

Robson. 
Jeg vilde tale med Hans Højhed Konsulen. 

Worse. 
I den Tilstand? 
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Robson. 
Tilstand I Det var ikke noget om Tilstand, 
for det var om Højvande. Jeg skulde melde 
Konsulen, at der var Højvande imorgen Kl. 
elleve og en Kvart. 

Worse. 
Jeg skal sige Besked til Konsulen. Gaa De 
nu, før der kommer nogen. 

Robson. 

Well 1 (Han gaar, men vender tilbage) Please , Sir, 

De skulde vel ikke have set noget til den lille 
Mary Ann'? 

W o rs e. 
Vil De ogsaa ' tale med hende i den Til- 
stand ? 

Robson. 
Det var da Fanden til Tilstand med den 
Fyr. Pas De Dem selv og Deres egen bedrøve- 
lige Tilstand. — Har De Kvarten? 

Worse. 
Javel, elleve og en Kvart. Hvad vilde De 
ellers Mariane? 
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Robson. 
Bare følges med hende hjemad. 

Worse. 
Gaar De paa Frierben? 

Robson. 
Om saa var? 

Worse. 
Pigen er brav nok. Men jeg gad vide, hvad 
Slags Ægtemand der vilde blive af Dem, Mr. 
Robson 1 

Robson. 
Se saal Nu kommer vel Tilstanden igen. 
Damn' I 

Worse. 
Tror De, hun vil have Dem? 

Robson. 
Ja ser De, unge Mand, hvis De ikke iaften 
befandt Dem i denne bedrøvelige — hm I De 
véd nok I — saa skulde jeg forklare Dem, hvor- 
ledes Kvindfolk har det med de Dele. For jeg 
har da kendt Dem lige fra Spidsbergen og ned 
til de varmeste Lande. Men saa meget maa 
De kunne forstaa og begribe, at den Regel 
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staar fast og urokkelig: Om et Fruentimmer 
vil have en Mand eller ikke, det kan ingen 
Djævel i Helvede og ingen Engel i den inderste 
Himmel vide paa Forhaand. Understand? Siri 
— Fast Regel I 

Han BviDger om og gaar. 

Worse. 
Godnat, Mr. Robsonl Tak for Reglen! 

Robson. 
Good bye, Siri — Pas paa Kvarten 1 

Han gaar ud af Verandaen. Rachel kommer fira venstre. 

Rachel. 
Sidder De her alene? 

Worse. 
De andre sværmer vist i Maaneskin. Jeg 
er ikke romantisk. 

Rachel. 
De undskylder, jeg gaar ud til de andre? 

Worse. 
Bevar'es. Det er saa naturligt. ' 

Hun gaar ud af Verandaen. Worse ser sørgmodig efter hende. 

Tæppet falder. 



TREDJE AKT. 



Plads udenfor Haren. Denne strækker sig orer Baggrunden 
op imod Tenstre Forgrund og ender med en Laage. Ved denne 
staar en lille Bænk. Landevejen gaar midt orer Scenen, til højre 
og til yenstre. Der er stærkt Maanelys over tre Fjerdedele af Scenen, 
saaledes at Bænken staar i Mørke. 



FØRSTE SCENE. 

Fanny, Rachel og Delphin komme ud fra Laagen. 

Siden Tom Robson, 

Fanny. 
Se saa! Nu har vi ledet Dem gennem 
Havens Irgange; nu kan De vel finde Deres 
Vej alene. Vejret er jo henrivende. 

Rachel. 
Hvorfor vil De dog saa tidligt afsted i saa 
dejlig en Aften? 



90 

Delphin. 
Jeg skal ride til Byen — min Hest staar 
henne i Kroen — og jeg vilde ikke gærne trave 
afsted altfor sent. 

Rachel. 
Det maa være dejligt at ride i Maaneskinnet. 

Delphin. 
Hvorfor lader De ikke Deres Hest sadle og 
rider Dem en Tur? Tænk Dem os to farende 
paa kulsorte Gangere over Mark og Eng! 

Rachel. 
Jeg er bange, Far ikke vilde finde en saadan 
Udflugt synderlig »korrekt«. 

Delphin. 
Nej, De har Ret. Vil Damerne ikke følge 
med længer? 

Fanny. 
Nej, vi tør ikke gaa paa Landevejen saa 
sent. Vi trække os tilbage indenfor vore sikre 
Mure og lukker den lille hemmelige Dør for- 
svarligt efter os. 
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Delphin 

smiler til hende. 

Ja, gør endelig detl Godnat, mine Damer, 
Tak for idagl 

Han gaar ud til hf(jre. 

Fanny. 
Han ser godt ud som han gaar der. 

Rachel. 
Han er virkelig morsom og elskværdig. 

Fanny. 
Elskværdig — det vil sige: værdig til at 
elskes. Gør Du det? 

Rachel. 
Du er nok nysgerrig. Forresten er det da 
nærmest til Dig, han gør Kur. 

Fanny. 
Aa — pur Hovedstadsvane. Men man lærer 
at paaskønne En som Delphin, naar man er 
dømt til at bo her. Derfor vil jeg nok beholde 
ham. 

Rachel. 
Aa — der er vist ingen, der tager ham fra 
Dig. 

Tom Bobson kommer ind fra yenstre. 
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Fanny. 
Ja, hvem védl — Kom, lad os gaa ind! 

CHmm farmw tilbade med et lille Skii^, idet Toee Bobaon ttaar lige 
fonadea.) HvCm €T det? 



Robson. 
Det er mig, smukke Lady, De skal ikke 
være bange. Jeg er en gentleman, altid galant 

mod Damerne. 

• 

Rachel. 
Aa, det er Dem, Mr. Robson 1 

Robson. 
Det er even mig, som promenerer mig i 
Maaneskinnet. Maaske ogsaa Damerne vil take 
a little walk? 

Rachel 
Vi gaar hjem. God Aften, Mr. Robson I 

Robson. 
Godaften, Miss Garman! Godnat, myladies, 
behagelige Drømmel 

De gaa forbi ham. 

Fanny 

til Bacbel. 

r 

Hvor han saa' uhyggelig ud iaften! Syntes 
Du ikke? 

Fanny og Rachel gaa ind ad Laagen. 
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ANDEN SCENE. 

Robson, Siden Mariane og Morten* 

Robson 

Btttter sig hen p»* Baenken, tager sin Kniv frem og skærer 

i Træet, STnger 

The Captain took the sailors wifel 

Ohe, my boys! 

The sailor took his little knife 

Without noise. 

He pricked the captain cold — 

Han nynner det sidste sagte og holder til Slutning helt op, da 
Stemmer nærme sig fra Haren. Mariane og Morten komme ud fra 

Laagen nden at se Robson. 

Mariane. 
Nej, jeg vil ikke, jeg vil ikke. 

Morten. 
Vær ikke urimelig, Mariane, tal med Far I 
Han vil hjælpe Dig. 

Mariane. 
Hjælpe! — Der skal ingen hjælpe. 

Morten. 
Vær nu fornuftig I 

Mariane. 
Jeg er ved min fulde Fornuft*, men jeg for- 
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staar ikke, til hvad Nytte jeg skal tale med 
Deres Far. — For — De har da ikke sagt ham 
noget I — 

Morten. 
Jeg har naturligvis ingenting sagt, forstaar 
Du. Men hvis Du nu maa rejse langt bort, saa 
er han den, som bedst — 

Mariane. 
Og De — De vil aldeles ikke mer bekymre 
Dem om mig I — Aa, jeg er saa forfærdet over 
Deml 

Morten. 
Du skulde ikke gøre mig Bebrejdelser*, det 
er til Dit eget Bedste. 

Mariane. 
Jamen, jeg vil sørge for mig selv, ganske 
alene. Jeg vil ikke hjælpes, hverken af Deres 
Far eller af Dem. — Lad mig nu gaa . — slip 
mig I 

Morten. 
Jeg tør ikke lade Dig gaa alene nu. Du er 
saa underlig, Mariane! 
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Robson 

kommer frem. 

Beg you pardon, Siri Jeg skal give mig 
den Ære at følge Mary Ann' sikkert og akkurat, 
hvorhen hun vil. 

Morten. 
Der har ingen havt Bud efter Dem, Robson 1 

Robson. 
Nej, jeg kommer nok uventet, men ikke 
mindre belejligt for det — in due time, I guess. 
(Han smøger Ærmerne op). Jeg er til Deres Tjeneste, 
naar og hvor De lyster. 

Morten. 
Er De gal. Mand I Véd De, hvem De taler 
til? 

Robson. 
Netop paa en Prik. Tom Robson har havt 
den Ære at banke ganske anderledes gentlemen 
end Dem. Kom an, Mr. Garmanl 

Han bætter Big i Stilling. 

Morten. 
Ja, jeg skal lære Dem. 
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Mariane 

Btandser Morten. 

Ser De ikke, han har drukket? Han er jo 
ganske vild. Bryd Dem ikke om haml 

Morten. • 

Men jeg kan ikke lade Dig være alene med 
ham. 

Mariane. 
Jo vist, jeg er ikke bange for ham. Han 
gør mig ingen Fortræd. 

Robson. 
Naa, Sir, hvad bliver det til? 

Morten. 
De skal høre fra mig imorgen, Robson. 

Morten gaar ind ad Laagen. , 

Robson. 
As you like it, Mr. Garmanl Altid til 
Tjeneste I — Lad ham saa løbe, den Hund I Nu 
vil vi to snakke sammen, Mariane I 

Mariane. 
Vi har ikke noget at snakke sammen om, 
Robson I Gaa De Deres Vej og lad mig gaa 
mini 
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Robson. 
Nej, vi leger ikke saadan, Mariane I Jeg vil 
have ren Besked inat. 

Mariane. 
Jeg har sagt Dem min Mening helt ud. 

Robson. 
Og den staar De ved? — Det er Deres 
sidste Ord? 

Mariane. 
Ja. 

Robson. 
Det er ikke muligt, Mariane I De har altid 
været en god Pige. De staar der med Deres 
to ærlige Øjne — jeg forstaar ikke, De kan 
blive ved med at sige Nej til mig, som mener 
det saa ærligt og godt. Er det — er det, fordi 
jeg undertiden ikke holder Maade? 

Mariane. 
Ja, tror De nu, det er hyggeligt at se paa? 

Robson. 
At se paa I — Se paa de fine Folk deroppe, 
Herrer og Damer efter Middagen: røde i Ho- 

7 
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vedet og bløde i Knæerne og vrøvlende og 
smiskende. Men det forstaar sig, Drikke- 
varerne er bedre, og saa er der Kaleschevogne 
til at hente dem af om eveningen, mens vi andre 
falder over vore egne Ben hen ad Landevejen 
og sommetider plumper ned i Grøften. Men 
hvorfor ligger vi i Grøften, naar de andre kører 
forbi? The money — my darlingl Pengene, 
som vi slider og slæber sammen til dem. Hvem 
har bygget Fartøjet dernede? Tom Robson. 
Men hvem ejer det og skal slaa Kapital deraf^ 
Den fine Mand. Pengene — de gør Forskellen 
her i Verden. Jeg er ikke værre end de deroppe. 

Mariane. 
Aa, De kunde have det rigtig^ godt, hvis De 
vilde. 

Robson. 
Nej, naar De vilde, Mary Anni Der bliver 
dog aldrig nogen Hyggelighed for den, der er 
alene. En Kone maa der til , for at en Mand 
kan længes hjem fra sit Arbejde. Derovre i 
Amerika har jeg set det pynteligt hos mange 
af min Slags: Spisestue og Soveværelse og 
Konen gik med Silkeskørt om Søndagen. Men 
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jeg har intet home. Ingen tager imod mig, naar 
jeg kommer træt og foraset hjem uden min gamle 
skidne Værtinde med Griseøjnene, som stjæler 
mit Brænde og drikker min Rum. Tror De, 
man faar Lyst til at blive der i Huset om Afte- 
nen? Nej straks ud til Kroen med de andre 
og brøle og drikke og faa Liv i Kroppen — og 
saa vaagne den næste Morgen med en forbandet 
Smag i Munden og noget taaget Vrøvl i Hovedet. 

' Mariane. 
Men hvorfor kan De ikke lade være at 
drikke? Det kan jeg ikke begribe. 

Robson. 
Jeg kan lade det være, jeg skal lade det 
være, jeg lover det og jeg véd, jeg kan holde, 
det, hvis De vil være min Kone, Mary Ann' — 
jeg skal sidde hjemme og lægge Penge op til 
Børnene. 

Mariane. 
Det nytter ikke med mig, Mr. Robson! Men 
gift Dem med en anden. De kan faa Piger nok. 

Robson. 
Aa, de tog mig maaske, fordi jeg tjener 
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godt Men De er ærlig, Mary Anni Den Mand, 
De vilde være god imod, var vel faren. 

Mariane 

ser til Siden. 

Sig ikke det I De kender mig jo ikke. 

Robsom 
Jo, jeg kender Dem. Jeg véd saa præcis, 
hvordan det vilde blive med Dem. Huset vilde 
De føre saa slikkende rent og pænt; Maden vilde 
staa fiks og færdig paa Klokkeslet, og Deres 
Mand vilde De holde i Orden baade til Legeme 
og Sjæl. For der findes ikke Svig i Dem, og 
De er det bedste Menneske, Tom Robson nogen- 
sinde har kendt. 

Mariane. 
Det gør mig ondt fof Dem, Robson, for jeg 
tror virkelig. De holder af mig. Men det kan 
altsammen ikke nytte længer. Om vi maaske 
kunde levet sammen som saamange andre, saa 
er det ikke noget at snakke om nu. Det er 
umuligt. Jeg vil ikke gifte mig. 

Robson. 
Hvorfor ikke? 
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Mariane. 
Jeg vil ikke. 

Robson 

stigende. 

Skal jeg sige Dem hvorfor? Fordi De hol- 
der af En, som De ikke kan blive gift med — 
En som selv har Kone i Forvejen — En, som 
er rig og fin — (»kriger) en forbandet Hund, det 
er hanl 

Mariane. 
Robson dog I de kan jo høre Dem langt 
nede i Haven. 

Robson. 
Jeg skal være stille*, men hør mig, Mary 
Ann' I Betænk, hvad dette skal blive til ! Deres 
Egne snakker allerede om det, de fine Folk véd 
ogsaa snart Besked, man siger Dem Syningen op 
— det kan ende med, at De staar der alene og 
kastet bort af alle. 

Mariane. 
Det bliver min Sag. Godnat! 

Robson. 
Men hør, hør mig endnu en Gang. Det er 
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som jeg kunde vente det af Dem, Mary Ann', 
at De nu viser mig af, fordi De er oppe i 
noget andet — det er honnet af Dem. Men nu 
maa De ud af det, ellers ender det galt. Det 
skal være glemt mellem os — det sværger jeg. 
Ham skal jeg nok holde borte, og paa Dig stoler 
jeg som paa Guld. Kom saa: det Bedste Du 
kan gøre, er at gifte Dig med mig og det skal 
Du heller aldrig angre, saa sandt jeg hedder 
Tom. 

Mariane 

vender gig bort. 

Bed mig ikke! — 

Robson. 
De siger det saa underligt. (Nærmere.) Hvor 
bleg De er, Mary Ann'. — Lad mig faa Lov 
til at være god mod Dem! 

Mariane. 
Bed mig ikke mer! Jeg kan ikke. 

Robson 

forfærdet. 

Kan Du ikke? — Aa, den Satan 1 Det 
tænkte jeg ikke paa. 
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Lad mig gaal 



Robson 

y stille. 

Stakkels lille Mary Ann'l — (Piudaoiig.) Men 
han I han som har taget det eneste, som jeg 
brød mig om — nu skulde det dog undre mig 
om Tom Robson ikke snart siger stop. Det 
svider mig i Hjærtet, det brænder mig op her- 
inde. Jeg har længe skyldt den Rakkerslægt 
deroppe en Afregning; nu stemmer Regnskabet. 
Guds Dødl Jeg skal ikke bygt Skib gratis for 
— (standser.) Skibet, Skibet! 

Mariane. 
Hvad tænker De paa, Robson 1 

Robson 

lettende paa Hatten. 

Jeg tænker paa, at det er smukt Vejr, lille 
Jomfru, og at jeg vil spasere mig en Tur ned til 
Havnen. 

Mariane. 
Hvad er det, Robson, De har ondt isindel 
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Robson. 
Farvel, Mary Ann' I Vi træflfes maaske siden; 
men først skal han have en Hilsen fra os begge 
— han deroppe og hele Øglereden 1 Blodsugere 
har de været fra Far til Søn, og alt det Blod 
har de gjort til Guld — rødt, skinnende ægte 
Guld. Men nu skal jeg tappe Guld af dem — 
saa det skal skinne rødt som Blod over hele 
Sandsgaard. 

Mariane 

stiller sig i Vejen for ham. 

For Guds Skyld, Mr. Robson, betænk — 

Robson. 
Afvejen, siger jegl Tom Robson vil holde 
^Regnskab. 

Han løber ud til venstre. 

Mariane. 
Robson, hør dog, Robson! 

Hun løber efter ham. Scenen staar et Øjeblik tom. 



TREDJE SCENE. 

De lp hin kommer listende fra højre; lidt efter Fanny fru 

Havelaagen. 
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Delphin 

iler ben til hende. 
Hvor god De er som kom 1 (Han tager hendet 

Haand.) Er De saa bange? Jeg synes, De skælver. 

Fanny. 
Jeg hørte Raab og Stemmer for lidt siden. 
Den fulde Skibsbygmester var vist paafærde. 

Delphin. 
Hvor kunde De slippe bort? 

Fanny. 
Aa, man er lidt snild. 

Delphin, 
Den klogeste og smukkeste af alle. 

Fanny. 
Mon jeg er ret klog, som betror mig til 
Dem? 

Delphin. 
Hvorfor tvivler De? 

Fanny. 
Det kunde ligne Dem at spille dobbelt 
Spil. — Rachel? 
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Delphin. 
Vil De være skinsyg — vor første Aften? 

Fanny. 
Indbildsk er De allerede — vor første Aften. 

Delphin. 
Kan jeg blive andet? Den skønneste Dame 
kommer til mig og siger — hvad siger den 
smukke, farlige Dame? 

Fanny. 
Hun siger, her er for lyst. 

Delphin. 
Lad os gaa ind i Haven. 

Fanny. 
Der er meget mørkt. 

Delphin. 
Er De bange for at vove Dem ind i Mørket 
med mig? 

Fanny. 
Jeg er ikke bange. 

De gaa ind i Haven. 
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Scenef or andring. 



Konsul Garmans Værelse paa Sandsgaard. Til venstre en Dør, 
i Baggrunden to store Glasdøre ud til en bred Balkon ; til højre en 
Dør. I Baggrunden et lille Bord. Til venstre i Forgrunden stort 
Skrivebord med Lænestol. 



FJERDE SCENE. 



Konsul Garman og Worse komme ind fra venstre. 
' Lidt efter Rachel. 



Garman. 
Sid ned et Øjeblik, Hr. Worse I 

Worse. 
Takl Jeg skulde forresten snart afsted — 

Garman. 
Aa, det er ikke sent endnu. Lad os faa en 
lille Passiar! Værsaagod, tag Plads! 

Worse. 
Jeg synes, Konsulen ser noget træt ud iaften. 

Garman. 
Jeg er maaske lidt anstrængt. Her har 
været en Del at ordne nu med det nye 
Skib. 
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Worse. 
Det bliver en Hædersdag for Firmaet imor- 
gen. Et herligt Fartøj at se paal 

Garman. 
Vi har anvendt meget paa det Skib. (TH Rachel, 

som kommer ind fra yenstre.) Er Du der, Rachel 1 Hvor 

er Fanny? 

Rachel. 
Hun havde Hovedpine og gik tilsengs. Jeg 
skulde undskylde hende. Maaske skal jeg ogsaa 
gaa? Herrerne taler vist om Forretninger. 

Garman. 
Du maa gærne blive; jeg ønsker, Du skal 
blive. 

Worse. 
Vi talte ona Skibet. 

Rachel. 
Ja, hvor jeg glæder mig til imorgenl — Det 
bliver et stolt Syn. 

Garman. 
Det er en stor Sum Penge paa én Køl — 
et saadant Skib. 
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Worse. 
Aa jal Og et Sejlskib forringes jo hur- 
tigere. 

Garman. 
De véd, Morten var for et Dampskib. 

Worse. 
Jeg er aldeles enig med Morten i den Ting. 

Garman. 
De mener rimeligvis som han, at jeg er for 
gammeldags til Nutidens Handel. 

Worse. 
Gammeldags, Hr. Konsul! — Kun forsaavidt 
vi ikke arbejde i samme Niveau. Den yngre 
Slægt stiger altid op paa Skuldren af den ældre^ 
mens denne umuligt kan staa paa sine egne 
Skuldre. Deraf det forskellige Syn. 

Garman. 
Jeg har aldrig indbildt mig at staa paa min 
salig Fars Skuldre. Jeg vilde den Dag idag blot 
ønske, at jeg som Handelsmand stod ham jævn- 
byrdig ved Siden. 

Rachel. 
Men tror Du ikke, Far, at netop fordi Du 
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ser saameget tilbage til Fortiden, bliver Afstanden 
mellem Dig og det nye — og Morten — saa- 
meget større? 

Garman. 
Vist er det: den unge Tid og den gamle 
forstaar ikke hinanden tilstrækkeligt. Jeg synes 
mig ikke gammel nok til at træde tilbage. — 

Rachel. 
Aa, hvor kunde Du falde paa det, Farl 

Garman. 
Og Morten er i Grunden maaske for gammel 
til at kunne rette sig efter mig. Hvad er nu 
herved at gøre, Hr. Worse? 

Worse. 
Det kan jeg vanskelig udtale nogen Mening 
om. 

Rachel. 
Jeg maa give Worse Ret. 

Worse. 
Det er ikke ofte. 

Rachel. 
Det er virkelig en vanskelig Stilling, Du 
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bringer ham i, kære Far! Det er jo et rent 
Familieanliggende. 

Garman. 
For det férste betragter jeg ikke Worse som 
Fremmed i vor Familie ; for det andet beror 
Sagens Ordning alene paa ham. 

Worse. 
Paa mig? 

Garman. 
Vi savner et Bindeled imellem os, min Søn 
og ]^g» ^^ Medhjælp til gensidig Forstaaelse. 
Vort Firma trænger til en Støtte indadtil mer 
end udadtil. Derfor har jeg det Forslag at 
stille Dem: Vil De indtræde i Firmaet — Jakob 
Worse! — vil De være vor Medarbejder og lade 
Husets gamle Navn igen faa fuld Virkelighed. 

Worse. 
Det er ganske vist et meget ærefuldt For- 
slag — 

Garm an. 
Vi trænger til Dem. 

Rachel. 
Jeg bør vist heller gaa. 
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Worse. 
Tilgiv, Frøken Rachel, men da De har været 
Vidne til denne Samtale, kunde jeg meget ønske 
at høre Deres Mening. Altsaa: hvad synes 
De om denne Sag? 

Rachel. 
Jeg har slet ingen Mening derom. 

Worse. 
Ikke? 

Rachel. 
Det er jo et rent Forretningsspørgsmaal. 

Garman. 
Det er lige saa meget et Familieanliggende, 
Rachel I 

Rachel. 
Det forstaar jeg ikke. 

Worse. 
Konsulen mener, en Stilling som Kompagnon 
her i Firmaet vilde næsten gøre mig til Medlem 
af Familien. De vil altsaa slet ikke give noget 
Raad? 

Rachel. 
Nej! (Pavae.) Skal Morten ikke spørges? 
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Worse. 
Ham vil det maaske ikke behage. 

Garman. 
Morten kan næppe have noget at indvende. 
Hu kan vi spørge ham selv. 

FEMTE SCENE. 

De Forrige, Morten kommer fra venstre. 
Siden Mariane, Tilsidst Fanny, 

Morten. 
Sidder I her endnu I Hvor er Fanny? 

RacheT. 
Hun har lagt sig; hun havde Hovedpine. 

Garman. 
Kom og sæt Dig ned, Morten 1 

Morten. 
Tak, jeg er træt. Jeg tror, jeg vil sige 
Godnat. 

Garman. 
Nej, vent I Vi forhandler her et Spørgsmaal af 
megen Vigtighed. Jeg har talt til Worse om 
vor Plan med hans Indtræden i Firmaet. 

8 
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Morten, 

bittert. 

Vor Plan I Det var dog din alene fra første 
Færd af. — Aa, Rachel, skaf os lidt Kognak 
og Vand! ^ 

Rachel gaar ud til yenBtre. 

Garman. 
Jeg formodede efter hvad vi har talt sammen 
idag, at Du vilde støtte mit Forslag overfor 
Worse. 

Morten. 
Har han da Betænkeligheder? 

Worse. 
Det var vel ikke Meningen, at jeg straks 
skulde give mit Svar? 

Garman. 
Naturligvis ikke. 

Morten. 
Nej, der er jo mange Ting at overveje. Tag 
Dig bare Tid, Worse 1 

Bachel kommer og gtiller en Bakke paa det lille Bord i Baggruuden. 

Worse. 
Deres Bror er heller ikke saa ivqg for Sagen. 



"5 

Rachel. 
Det tænkte jeg næsten. 

Garman. 
Naa, naal Lad det være, som Morten siger: 
Hr. Worse kan jo betænke sig. 

Worse. 
Jeg tror dog, jeg kan give Svaret straks. 
Kompagniskab er jeg principielt bange for. 
Naar det ikke lykkes, opriver det begges Liv, 
forvandler alle gode Egenskaber til Fejl og gør 
hver Dag til en Plage. Det gaar med det som 
med Ægteskabet, der er det allerbedste eller det 
allerværste paa Jorden. Men Kompagniskab i 
Handel kan man da undvære, medens Ægte- 
skabet hører med til Samfundsinstitutionerne. 
Derfor anser jeg det for rettest ikke at indlade 
sig paa et saadant Forhold, naar det ikke frem- 
byder sig med Nødvendighed. Dette er altsaa 
et Svar paa Sagen i Almindelighed og kan intet 
stødende have ved sig. Jeg kunde ikke tænke 
mig nogen større Ære, end om jeg stod med 
fuld Ret som virkelig Repræsentant for det ene 
af de Navne, Firmaet omslutter. 

8*. 
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Worse. 
Ja, saa vil jeg sige Godnat. 

Garman. 
Aa nej I Vent lidt I Gaa blot ud paa Al- 
tanen et Øjeblik med Rachel I Morten maa helst 
blive her. 

/ Worse. 

Vi faar lystre Ordre, Frøken! 

Rachel. 
Jeg vil gæme spørge Dem om noget, jeg 
ikke forstaar — 

De to gaa ad paa Altanen. Mariane kommer fira Tenstre. 

Mariane. 
Jeg vilde gærne tale med Konsulen. Der 
er noget, som — 

Garman. 
Javist, mit Barn, vi maa have den Sag 
ordnet. Vi vil naturligvis hjælpe Dig. Jeg retter 
ingen Beskyldning imod Dig — Du er jo ung — 

Mariane. 
Jeg forstaar ikke, hvad Konsulen — 
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Garman. 
Jovist forstaar Du. Jeg véd alt; Du be- 
høver ikke at være bange. 

Mariane. 

Véd alt I (Han ser sig hjælpeløs om i Ynrelset, hvor 
Morten styrker sig med Kognak og Vand ; han nikker.) Min 

Gud I Hvor skal jeg hen? 

Morten 

usikker. 

Stol paa Far, Mariane, han vil ordne alt 
paa det Bedste. 

Garman. 
Græd nu ikke I Du kom jo selv for at tale 
med mig. 

Mariane. 
Jamen, det var om Robson — 

Garman. 
Javist, vi kommer straks til ham, men først 
maa vi tale om Dig. 

Mariane. 
Der skal ingen have nogen Bekymring for 
mig. Jeg vil ingen Hjælp have. Jeg vil langt 
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bort, hvor ingen kan se mig, og ingen skal høre 
om mig. 

Garman. 
Det gaar paa ingen Maade an, min Pigel 
Du maa netop blive her. Det giver Anledning 
til mindst Folkesnak. 

Mariane. 
Blive! Aldrig, det vil jeg ikke. Ingen skal 
bringe mig til at bære al denne Skam. 

Garman. 
Naar Du bare vilde være rolig I — Der 
bliver slet ikke Tale om nogen Skam. 

Mariane 

forvirret. 

Jeg forstaar ikke, hvad De mener — 

Garman. 
Vist saa Barn, vi skal nok ordne Sagen med 
ham. 

Mariane. 
Med hvem? 

Garman. 
Du nævnte ham jo selv. 
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Mariane. 
Jeg forstaar ikke — (tu Morten.) Forklar mig: 
dog — 

Garman. 
Tom Robson — naturligvis. 

Mariane. 
Ja! Det var ham, jeg kom for at snakke 
om. 

Garman. 
Nuvel, naar Du gifter Dig med ham, vil 
ingen sige et Ord. 

Mariane 

Bkriger. 

Gifte mig med haml 

Garman. 
Hys Barn, skrig dog ikke saadan op. 

Mariane, 

stønnende. 

Gifte mig med Robson ! (tu Morten.) Og det 
vil Del 

Morten. 
Jeg sagde Dig nok, Far, hun vil ikke. 

Garman. 
Jeg beder Dig — 
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Mariane. 
Nu forstaar jeg. Det var det, jeg skulde 
tale med Deres Far om; det var det Raad, De 
vidste. Aa, at De ogsaa kunde være saa ond 
imod mig. Det har jeg ikke fortjent. Hvad har 
jeg dog gjort, at de alle — alle er saa haarde 
imod mig. 

Garman. 
Vi vil dit Bedste. 

Morten, 

famleude. 

Jeg tænkte, naar der var gaaet nogen Tid, 
vilde Du blive mer tilfreds — 

Mariane. 
Tilfreds 1 Aa, hvor kan De nænne at sige 
sligt I Aldrig, aldrig. Jeg har ikke havt det 
godt. Der var slemme Dage for mig, hjemnie 
og ude, men det kunde da bæres. Men nu er 
mit Liv mig til Plage, og jeg holder ikke ud at 
græde hver Dag og ligge vaagen hver Nat. 

Garman 

rejser sig og gaar forbi Morten. 

Her har Du gjort stor Uret, Morten I 

Morten. 
Men hør dog, Mariane, vi trænger ikke paa 
Dig - 
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Mariane 

sagte til Morten. 

At din Far vilde det, det kan jeg forstaa. 
Men at Du 1 Du som jeg har elsket saa højt og 
givet saa meget, at Du kunde ville kaste mig 
hen til en anden — aa, det knuser mig. Det 
kan jeg hverken tilgive eller bære. 

Morten. 
Mariane, saa hør dog I 

Bachel og Worse komme ind fra Altanen. 

Rachel. 
Men hvad er der dog paafærde med Mariane ? 
Jeg synes, hun græder. Er der noget ivejen? 

Mariane. 
Nej, Frøken, der er ikke noget ivejen med 
™S- J^g kom blot herop, fordi jeg er bange 
— bange for, at Tom Robson har ondt i sinde. 

Morten. 
Aa, han vogter sig nok. 

Mariane. 
Han bryder sig om ingenting, naar han er 
vild. 

Garman. 
Hvad mener Du, han har isinde? 
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Mariane. 
Det kan jeg ikke sige, for jeg véd ingenting 
bestemt. Men jeg vilde advare Dem og bede 
Dem passe godt paa ham — og paa Skibet. 

Garman. 
Paa Skibet 1 Hvad skal det sige? 

Mariane. 

Jeg véd ikke. — Godnat ! (Hun vender sig for at 
gaa. Undei de Bidste Bepliker har man gennem de aabne Altandøre 
■et et rødt Skær over Himmelen). Se , Se 1 Jeg tænkte 

det Han har hævnet sig. Skibet brænderi 

Alle. 
Skibet brænderi 

Udenfor høres enkelte Baab og Larm, aom tager til under den 

følgende Forvirring i Stuen. 

Garman. 
Stille I Enhver til sin Pligt I Jakob Worsel 
De tager Kommandoen. Sprøjterne staa i Pak- 
huset. 

Worse, 
Jeg véd Besked. 

Han løber ud til yenstre. 

Garman. 
Du, Morten, trækker vaade Sejl over Material- 
huset. 
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Morten. 
Javel, Far, jeg vækker blot Fanny 1 

Han løber ud. 

Garman. . 
Mariane 1 Kald Folkene sammen I 

Mariane. 
Ja, Hr. Konsul I 

Hun løber ad. 

Garman. 
Rachel! Bliv hos mig! 

Rachel. 
Men Far! Kan Du tro, at Tom Robson 
har stukket Ild paa det Skib, han selv har byg- 
get og er saa stolt af? 

Garman. 
Her foregaar Ting iblandt os, som Du ikke 
aner. Spørg ikke!' 

De gaa hen til Altandørene. Larmen udenfor tager til, og Himlen 

bliver rødere. 

Rachel. 
Tror Du, der er Fare for Skibet? 

Garman. 
Det kommer an paa, hvor hurtigt Hjælpen 
kommer. Jakob Worse er en rask Mand. 
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Rachel. 
Uh, hvor uhyggeligt det ser ud, naar det 
røde Lys falder ind under Træerne i Haven. 
Min Gud, hvem er det som gaar dernede i 
Alleen? 

Garman. 

Det er jo Fanny og — (Han itandser.) 

Pavse* 

Garman. 
Hurtig, hurtig I Kald paa hendel 

Rachel. 
Jeg kan ikke, Far! 

» Garman. 

Hun maa advares, og Du maa gøre det. 

Han Yender 8ig fra Vinduet. Baohel staar et Øjeklik raadyild, tager 
derpaa Karaflen fra Bordet og løber ud paa Altanen. Man hører 
Glaeeet knuses mod Stenfliserne. Hun kommer tilbage og staar 

skælyende. 

Morten 

kommer i Døren til venstre. 

Fanny er der ikke. 

Rachel 

med Besvær. 

Ikke I Saa har hun maaske ikke lagt sig 
endnu. 
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Morten. 
Men hvor kan hun da være? 

Garman. 
Skynd Dig, Morten 1 Ilden faar Magt. 

Fanny 

kommer hastig fra venstre. 

Min Gud 1 Hvad er her paafærde. 

Morten. 
Hvor kommer Du fra? 

Fanny. 
Jeg I Jeg løb ned for at se — 

Garman. 
Morten! For Fanden 1 Saa skynd Dig dog I 

Morten løber ud til venstre. Fanny ser fra den ene til den. anden, 
vil sige noget, men kan ikke og gaar til Slutning ud til venstre. 

Garman. 
Du burde ikke set dette, Rachel I 

Rachel. 
Aa, det kan være godt at blive klartseende. 
Hvor Du er bleg, Farl 

Garman. 
Lidt svimmel af alt dette 1 (Hau ser ud.) Nu 
er det farligt, mit Barn, meget farligt. 
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Rachel. 
Stakkels Far I — Se, hvor Flammerne slikker 
op ad Siden 1 Der staar gyldne Bogstaver. 

Garman. 
Hvad læser Du? 

Rachel. 
Morten W. Garman. 

Garman. 
Det er din Bedstefaders Navn. Det skulde 
være hans Skib. 

Rachel. 
Far I Ilden slog sammen over det. 

• Garman. 
Min Fars Navn' — Nu styrter Huset 1 — 
Alt er forbi. . 

Han falder om, Bachel kaster aig ned ved Siden af ham. 

Tæpp et falder. 
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FJERDE AKT. 



Samme Stue. Ganske tidlig Morgen. 



FØRSTE SCENE. 

Fanny og De lp hin komme ind fra venstre. 

Fanny. 
Kom blot herind 1 Jeg maa tale to Ord 
med Dem. 

Delphin. 
Men er det ikke uforsigtigt? 

Fanny. 
Aa, her kommer ingen. Rachel er inde hos 
min Svigerfader, og de andre var jo nede ved 
Branden. 



129 

De lp hin. 
Sig mig, hvad er der ivejen med Dem I De 
blev saa forskrækket, da jeg kom, og har været 
saa febrilsk hele Tiden. Intet var jo rimeligere 
og naturligere end at jeg vendte om og red til- 
bage, da jeg saa Skæret af Ilden. Intet Menne- 
ske kunde finde det mistænkeligt, at jeg kom 
tilstede og blev hos Familien. 

Fanny. 
Forstaar De da slet ikke? 

Delphin. 
Hvilket? 

Fanny. 
Det Glas, der knustes mod Stentrinene — 
det var en Advarsel til os. 

Delphin. 
Aa, hvor vil De hen I En Tilfældighed i 
Forvirringen. 

Fanny. 
Nej, nej I Jeg er vis i min Sag. Og den, 
som advarede os — var Rachel. 

Delphin. 
Rachel 1 Umuligt! 
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Fanny. 
Hvorfor blegner De ved hendes Navn? 

Delphin. 
Jeg véd ikke, om jeg blev bleg, men umu- 
ligt er det ikke om jeg ængstes, hvor saa meget 
staar paa Spil. 

Fanny. 
Især naar man spiller saa fint som De. 

Delphin. 
Aa, hvorfor vil De sige sligt! Men tro mig: 
alt dette er Indbildning. De er sygeligt opskræm- 
met ved al denne Uro inat. 

Fanny. 
Jeg véd saa sikkert, at det ingen Indbild- 
ning er. Jeg læste paa deres Ansigter, da jeg kom 
op fra Haven — baade min Svigerfar og Rachel 
— aa jeg ser dem endnu stumme og forstenede 
foran mig! — Nej, jeg vil ikke tænke derpaa — 
det var det rædselsfuldeste Øjeblik i mit Liv. 

Delphin. 
Men der vil komme tusind søde Øjeblikke, 
som vil bringe hint i Glemsel — hvis De blot vil. 
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Fanny. 
Men jeg vil ikke. 

Delphin. 
Saa elsker De mig ikke. 

Fanny. 
Jeg véd ikke. Jeg véd blot, at jeg ikke 
tør opleve det Samme igen. Jeg vil ikke be- 
tragtes med det Blik af de Mennesker, jeg hører 
til. Det isner mig endnu gennem Marv og Ben. 

Delphin. 
Det er umuligt! De vil ikke forlade mig 
nu — just nu, hvor jeg var saa lykkelig, hvor 
hele mit Liv syntes mig knyttet til Dem — og 
hvor De syntes at føle ligesom jeg. 

Fanny. 
Det er for sent for os to • — det maa være 
forbi. 

Delphin. 

Jeg beder Dem, Fanny, tal ikke saadanl 

Tænk, hvor kummerligt mine Dage ville gaa nu, 

hvordan jeg bestandig vil fortæres af Længsel 

efter Dem — meget mer end før, dengang jeg 

9* 
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intet Haab havde. Vær dog ikke saa haard — 
og uden mindste Grund. Her er jo intet sket. 

Fanny. 
Og tror De da ikke, jeg gyser for det Liv, 
som venter mig sammen med min Mand, hos 
hvem alt er tomt og slapt? Og her i Huset — 
hvor jeg ikke har en eneste Ven 1 Men det faar 
gaa, som det kanl Lad os ikke tale mer om 
det. Gaa nu Deres Vej og lad alt være glemt! 
(Han nærmer sig.) Nej, sc ikke paa mig, mind mig 
ikke — gaa blotl 

Delphip. 
Og De vil lade mig gaa bort fra Dem med 
alting brudt imellem os — uden Gnist af Haab ? 

Fanny. 
De har ingen Ret over mig — jeg ingen 
over Dem. Hvorfor valgte De mig og ikke 
Rachel? 

Delphin. 
Jeg elsker ikke Rachel. 

Fanny. 
Men dog vilde De gifte Dem med hendel 
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Delphin. 
Det var jo blot — 

Fanny. 
Nej, sig intet — det er altsammen ynkeligt. 
Blot blive færdig dermed 1 Mit Hoved taaler 
ikke mer. 

Delphin. 
Jeg beder Dem, Fanny, husk dog — 

Fanny. . 
Hys, gaal Der kommer nogen. 

ANDEN SCENE. 

De Forrige. Worse kommer fra venstre. Siden Morten 

og Rachel. 

Worse. 
Naa, er De heri Hvordan gaar det med 
Konsulen? 

Fanny. 
Jeg vilde just ind at se til ham; saa gaar 
jeg lige iseng. Jeg er dødtræt. Jeg skal sende 

Rachel ud med Besked. (Huh gaar forW DelpWn og bøjer 

Hovedet.) Farvel! 
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Delphin. 
Farvel; Frue! 

Fanny gaar ud til højre. 

Worse. 
Rider De nu til Byen? 

Delphin. 
Ja, her er vel intet mer at gøre. Den Smule 
Ild i Grunden klarer vel Sprøjterne. Saa er det 
bedst, jeg kommer afsted. 

Morten kommer fra venstre og møder Delphin. 

Morten. 
Hvor skal De hen, Delphin? 

Delphin. 
Til Byen og lægge mig. 

Morten. 
Bliv lidt og drik en Kop Kaffe I 

Delphin. 
Nej, mange Takl Mine Nerver er tilstrække- 
ligt ophidsede. Farvel. Worse I 

Worse. 
Vil De ikke hilse paa Frøken Rachel? 
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Delphin. 
Nej — dog ventl Hvis De vil, saa kunde 
De sige hende, at jeg alligevel fraraader hende 
den Rejse. Sig detl Farvel 1 

Worse. 
Farvel 1 

Morten. 

Farvel 1 (Delphlu gaar ud til venstre, Morten aer efter ham.) 

Det er nogle nette Venner, man har. En smuk 
Deltagelse de viser. 

Worse. 
Deltagelse med hvad? 

Morten. 
Med vor Ulykke. 

Worse. 
Hvilken? 

Morten. 
Hvad skal det sige? Du forstaar da vel nok, 
hvad jeg mener. 

Worse. 
Jeg synes, den største Ulykke, her er sket 
inat, er den, som Du tænker mindst paa. 



i 
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Morten. 
Hvad véd Du om mine Tanker? 

Worse. 
Du har Ret. Lad os ikke strides 1 Det er 
bedst, vi ser at enes i Fremtiden. 

Morten. 
Saa — aal Har Du maaske skiftet Mening 
om Fars Forslag? 

Worse. 
Nejl Men min Hjælp vilde jeg ikke nægte 
din Far, hvis han ønsker den. (tii Rachei, som kom- 
mer ind.) Hvorledes gaar det med Konsulen? 

Rachel. 
Det er langt bedre nu. Far laa længe be- 
svimet — saa jeg blev meget angst. Nu er han 
noget febrilsk og urolig. Lægen foreskriver ham 
Ro — men foreløbig bliver den vel vanskelig at 
skaffe. 

Worse. 
Hvorfor det? Her er jo ingen Grund til 
Bekymring mere. Skibet er frelst, og Branden 
paa Værftet saa godt som slukket. 
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Morten. 
Desuden var det assureret. 

Worse. 
Men Du kan tro, det betød mere for din 
Far end en Pengesum. 

Rachel. 
Var det ikke bedst, Du talte med Far, 
Morten 1 

Morten. 
Jol Jeg faar vel gaa derind. 

Morten ^Aax ud til højre. 

Worse. 
Jeg vil gaa ned paa Værftet. 

Rachel. 
Aa ikke endnu. Er det nødvendigt? 

Worse. 
Nej, ikke egentligt. 

Rachel. 
Det var Dem, der førte Kommandoen. 

Worse. 
Ja, Deres Far bad mig. 
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Rachel. 
Vil De ikke blive lidt hos mig og fortælle 
mig, hvorledes alt gik til? 

Worse. 
De véd vel, hvad der er sket? 

Rachel. 
Hvad mener De? 

Worse. 
Den store Ulykke, der er hændt. 

Rachel. 
Nej, hvad er det? De gør mig bange — 

Worse. 
Mariane — 

Rachel. 
Hvad hun? 

Worse. 
Hun er død. 

Rachel. 
Dødl Hvordan 1 Hvor er det muligt? 

Worse. 
Just som Ilden havde størst Magt, og Skibet 
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syntes redningsløst fortabt — da var det pludse- 
lig, at vi saa' det langsomt begynde at bevæge 
sig og glide ud i Søen. 

Rachel. 
Ja, det véd jeg. 

Worse. 
Det var Mariane, der havde bevæget Tom 
Robson til at kommandere Tømmermændene til 
Arbejde. Støtterne paa Siderne skulde tages 
bort — det var en farlig Gerning. Den aller- 
sidste — helt agterud — stod i Ild og Røg, og 
Folkene betænkte sig. Da løb Mariane til og 
rev den bort; men — 

Rachel, 
Nul Hvad saa? 

Worse. 
Hun kom ikke mer tilbage. Hun har mulig- 
vis traadt fejl, eller Røgen har kvalt hende. Da 
Skibet var gaaet, laa hun forbrændt og knust 
paa Stranden. Det store Fartøj — Morten W. 
Garman — var frelst; — men det kostede 
Marianes Liv. 
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Rachel. 
Den stakkels, stakkels Pige. 

Worse. 
Hun var meget ulykkelig. 

Rachel. 
De tror som jeg. 

Worse. 
Hvad mener De, Frøken 1 

Rachel. 
Vi behøver ikke at sige hinanden, hvad vi 
saa vel véd. Er det dog ikke forfærdeligt, at 
alt dette skal hænde os? Her var saa trygt og 
roligt. Nu synes jeg, alting styrter sammen. 

Worse. 
Det lader sig redde — ligesom Skibet. 

Rachel. 
Naar blot Far bliver stærk igen, men jeg 
frygter, han er knækket. 

Worse. 
Han har mange Sorger. 
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Rachel. 
Det er galt med ham og Morten. 

Worse. 
Deres Far er ikke uden Ansvar derfor. 

» 

Rachel. 
Netop derfor lader et virkeligt godt Forhold 
sig vanskelig oprette mellem de to, der er saa 
forskellige. (Tøvende.) Det vilde været en stor 
Lykke ^ om De havde kunnet bekvemme Dem 
til at hjælpe Far. 

Worse. 
Hvad, Frøken? De mener I Naa jeg for- 
staar: jeg er villig til at gaa Deres Far til- 
haande. 

Rachel. 
Jeg mente: at indtræde i Firmaet, som Far 
vilde. 

Worse. 
Det mente De ikke for faa Timer siden. 

Rachel. 
Jeg var vist urimelig dengang — (Piudseiig.) 
Jeg har nok i det Hele taget været uhøflig — 
nej , uvenlig mod Dem. Jeg fortryder det og 
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beder om Tilgivelse. Vil De lade være at være 
vred paa mig? 

Worse. 
Det behøver De ikke at spørge om. Jeg 
er saa lykkelig over, at De taler saaledes til mig. 

Rachel. 
Saa er det glemt og alt iorden. 

Worse. 
Alt iorden — siger De? 

Rachel. 
Ja vist — hvorfor smiler De? 

Worse. 
Aa, jeg kom til at tænke paa et Mundheld, 
min gamle Mor har. Hun er meget stolt af sin 
Søn, og hun har vanskeligt for at begribe, at 
ikke alle beundrer ham ligesaameget som hun 
selv. Det er — som De nok kan tænke Dem 
— ikke altid Tilfældet. Jeg har havt mine 
Skuffelser her i Livet som andre. Mangen Aften 
er jeg kommen trist hjem — fra Arbejde eller 
Selskab; jeg plejer da at sidde lidt hos hende 
og passiare. Somme Tider var det rent galt 
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med mig, og det kunde hænde, at jeg maatte 
lægge mit Hoved i hendes Skød — som da jeg 
var lille. Og altid stryger hun mig over Haaret 
og gentager med sin gamle kærlige Stemme: 
Vær Du bare rolig, min Dreng, det kommer 
nok alt iorden, — Det var saa underligt, da De 
sagde det samme. 

Rachel. 
Vil De hilse Deres Mor fra mig? 

Worse. 
Takl Men jeg skal bringe Dem en Hilsen 
fra en lystig Fyr — Delphin. Han bad mig sige 
Dem, at han dog fraraadede Dem den Rejse. 

Rachel. 
Jeg ønsker ikke at modtage nogen Hilsen 
fra Hr. Kandidat Delphin. — Men svar mig, Hr. 
Worse, vil De virkelig gaa ind paa min Fars 
Forslag? 

Worse. 
Jeg er ikke uvillig, hvis De ønsker det. 

Rachel. 
Det gør jeg af mit ganske Hjærte. Jeg tror 
det vil blive godt for os allesammen. 



144 
TREDJE SCENE. 

I 

De Forrige, G ar man ved Mortens Arm kommer fra 

højre. Siden Robson. 

Worse. 
Godmorgen Hr. Konsul 1 Er det ikke ufor- 
sigtigt at bevæge Dem saa meget? 

Garman 

sætter sig i Lænestolen. 

Jeg vil trække lidt frisk Luft, det har jeg 
godt af. De skal have Tak for inat, Worse, jeg 
véd, hvor nyttig De har været. 

Worse. 
Aa, mit Arbejde var ikke stort. Konsulen 
har hørt, hvorledes det gik til? 

Garman. 
Ja, Morten har fortalt mig det Hele. 

Tom Bobson^kommer fra venstre. 

Robson 

til Bachel, som liar aabnet Altandørene. 

Jeg ønskede gærne at tale med Konsulen. 

Rachel. 
Jeg véd ikke, om Far er saa vel. 
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Garman. 
Jovist, mit Barn, jeg vil tale med Robson. 
Gaa Du lidt ind imens. Kan Herrerne blive, Mr. 
Robson! 

Robson. 
As you like, Siri 

Rachel gaar nd til højre. 

Garman. 
Sæt Dem ned, Mr. Robson 1 

Robson. 
Tak 1 Jeg vil heller staa. Jeg kan sige mit 
Ærind kort og godt. Den H^s, vi har havt 
inat, er ikke kommen af sig selv. Det er mig, 
som har sat Ild paa Skibet. (Pavse.) Jeg har fun- 
det det gentilest at overlade Firmaet Anmeldelsen 
til Politiet. 

Garman. 
Det kan ikke forholde sig rigtigt, Mr. Rob- 
son ! De maa have været ophidset inat og bilder 
Dem noget ind, som ikke er. De har ikke villet 
ødelægge det Skib, De selv i saa mange Maaneder 
har bygget paa, og'som er Dem til stor Ære. Ingen 
Mand tilintetgør sin egen Gerning uden Grund. 

10 
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Robson. 
Hvad andre gør, véd jeg ikke. Det er vel 
heller ikke ofte, at en Mand frivillig melder sig 
til Tugthuset. Jeg sagde ikke, jeg ingen 
Grund havde — for Grunde har jeg, Hr. Konsul 1 
— og de skal blive forelagt den høje Øvrig- 
hed, naar Sagen er meldt 

Garman. 
Vi ønsker ikke at bringe denne Sag frem. 
De vilde være daarlig tjent med, at vi tog Dem paa 
Ordet. 

Robson. 
De vil ikke gøre Anmeldelse? 

Garman. 
Nej. 

Robson. 

med et Skuldertræk mod Morten. 

Og han der? — Han sagde iaftes, jeg skulde 
høre fra ham. 

Morten. 
Jeg vil blot anmode Dem om at forføje Dem 
bort jo før jo heller. 
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Robson. 
All right, Siri Det vil jeg. Nu gaar jeg 
og melder mig selv. 

Worse. 
Men Robson 1 Hvad i al Verden gaar der 
af Dem? Vil De selv med Vold og Magt styrte 
Dem i Skam og Ulykke? 

Robson 

sagte« 

Der er andre, som maa gøre Følge, unge 
Mand 1 (Højt.) Retfærdigheden maa have sin Gang. 
Brandstiftelse har de forbudt; det falderind under 
Politiet. — Good bye. Gentlemen! 

Han vil gaa. 

Garman. 
Vent, Mr. Robson 1 — Jeg vil ikke byde 
Dem Penge — * 

Robson. 
Jeg vil ingen have — 

Garman. 
Jeg vil bede Dem. Jeg vil ikke, at det 
Hus, for hvilket jeg er Chef, skal trække sine 
Folk for Retten. Vort Forhold til vore Folk er 
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vor egen private Sag; jeg vil ikke have Offentlig- 
heden snusende i alle Kroge paa Sandsgaard. 
Derfor beder jeg Dem, Mr. Robson, j^ beder 
Dem glemme og rejse herfra i Fred. 

Robson. 

med Y«gt paa hTert Ord. 

De beder mig om ikke at angive mig selv 
for at have stukket Ild paa Deres Skib. Det 
beder De mig om. 

Garman 

med BesTer. 

Ja. Det gør jeg. 

Robson 

mod Morten, 

Og han der? 

Morten 

faar et Blik fra Faderen, lart. 

Jeg beder Dem ogsaa. 

Robson, 

ondskabsfald. 

Nu gaar det godt. Det kan Tom Robson 
Ude. 

Worse, 

sagte. 

For hendes Skyld, som døde inat, skaan den 
gamle 1 
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Robson. 
Skaante de hende? 

Worse. 
Nejl — Men hun vilde ikke hævnet sig. 

Robson. 
Hun var bedre end alle vi andre. 

Worse. 
Jeg siger Dem, Robson, De er hævnet. Her 
er Sorg og Skam nok i Huset. 

Robson. 
Welll Saa lad dem sejle deres egen Søl 
— Men det skal staa fast, at de ikke turde bringe 
denne Sag frem. De skal faa Fred for mig. 
Jeg rejser til Amerika — hvor alle er lige. Men 
Tom Robson skal aldrig glemme sit sidste Møde 
med Garman & Worse. Farewell — gentlemen 1 

Han gaar ud til venstre. 

Garman 

synker tilbage i Stolen. 

Det var haardt*, men vi har fortjent det. 

Bachel kommer fra højre. 

Morten. 
Den lumpne Knægt 1 Det skal man staa og 
høre paa. Det er for galt — 
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Huset er ikke længer, hvad det har været. 

Worse. 
Vi rejser det paany. 

Garman. 
Hvem skulde vel gøre det? 

Rachel. 
Worse, Farl 

Garman. 
Ja, han var den eneste. Men heller ikke 
det lykkedes for mig. Mine Planer strande. Jeg 
bliver gammel. 

Worse. 
Kære Hr. Koasul! Hvis De vil forny Deres 
Tilbud til mig, tager jeg med Glæde derimod — 
det vil sige paa én Betingelse. 

Garman. 
Sig den! 

Worse. 
At Frøken Rachel — hvis hun vil — ind- 
træder i Forretningen og stilles under min spe- 
cielle Varetægt. 
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Rachel. 
De er en god Ven, Worsel — Sig ja, Farl 

Garman. 
Naar I vil det, Børn — saa inderligt gærne. 

Wo rse. 
Nu vilde Mor sige: alt iorden. Saa danner 

vi paany Firmaet (Han strækker Haanden moa Bachel.) 

Garman — 

Rachel 

lægger sin Haand i hans. 

& Worse. 

Tæppet falder. 
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